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IT ISTRUZIONI ORIGINALI PER L'USO ITALIANO

Queste elettropompe sono consigliate per I'approvvigionamento da pozzi di acqua pulita. Possono trattare
anche altri liquidi puliti purché non aggressivi per i materiali che le compongono, con densita e viscosita
prossime a quelle dell'acqua.

Il loro utilizzo & subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

@ Prima dellinstallazione e dellutilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito descrit-
te.

Il Fabbricante dedlina ogni responsabilita in caso di incidente o danno dovuti a negligenza o
alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in condizioni diverse da
quelle indicate in targa.

Declina altresi ogni responsabilita per danni causati da un uso improprio dell'elettropompa.

In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse.

SICUREZZA

& Prima di qualsiasi operazione di controllo a pompa ferma, installazione, manutenzione,
disinstallazione, interrompere I'alimentazione elettrica ed accertarsi che non possa essere acci-
dentalmente ripristinata. Se presente staccare la spina dalla presa.

O Queste elettropompe non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in
ambienti con pericolo di esplosione.

A\ In nessun caso I'elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimen-
tazione.

MDle elettropompe destinate alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine,
ad essere utilizzate in fontane esterne, in bacini da giardino e in posti simili, non devono essere
utilizzate quando ci sono persone nell'acqua e devono essere alimentate per mezzo di un in-
terruttore differenziale, con corrente differenziale di funzionamento nominale non superiore
a30mA.

O\ se l'elettropompa viene destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle
piscine o ad essere utilizzata all'esterno, dovra essere collegata con un cavo di alimentazione in
gomma non pit leggero di “H07 RN-F” (denominazione 245 IEC 66).

iy L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini (di eta non inferiore a 8 anni) e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria co-
noscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni rela-
tive all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini
devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.

ISPEZIONE PRELIMINARE

Estrarre il prodotto dall'imballo e verificarne I'integrita. Controllare inoltre che i dati di targa corrispondano
a quelli desiderati. Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura
del difetto.

& In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla

LIMITI D'IMPIEGO E DATI DI RUMORE

Temperatura massima del liquido: +35°C (+30°C per le elettropompe con motori 6PSR), (+40°C per le
DAVIS)

pH del liquido: 6+8.

Max contenuto di sabbia: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO T00AR, 4SR-F),
(0.g/m3 DAVIS).

Profondita d'impiego massima, con cavo di lunghezza adeguata: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO
100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m
4SR-4PS, 4HR-4PS).

Variazione di tensione ammessa: = 5% (el caso di indicazione di un campo di valori nominali sono da
intendersi come i valori limiti ammessi).

Grado di protezione: IP X8

Numero di avviamenti orari: massimo 20 ad intervalli regolari.

Poiché I'elettropompa viene usata totalmente sommersa nel liquido, il suo rumore non ¢ rilevabile

INSTALLAZIONE
Le operazioni di installazione devono essere esequite da tecnici specializzati in possesso dei requisiti richiesti
dalle direttive vigenti nel paese di installazione.

@ Durante linstallazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate dagli organi
competenti e dettate dal buon senso.

& Non sottovalutare il rischio di annegamento se l'installazione deve essere effettuata in un
pozzo di una certa larghezza e profondita.

Queste elettropompe sono studiate per essere installate verticalmente in pozzi artesiani. Tuttavia DAVIS,
4BLOCK, SALI ed i modelli piti corti delle altre pompe,| possono essere installati in orizzontale. Per il dettaglio
vedere il catalogo.

Accertarsi che il pozzo per dimensione e regolarita sia idoneo all'inserimento dell’elettropompa.

Assicurarsi delle caratteristiche dell’acqua da pompare: eventuale presenza di gas, di detriti o di una concen-
trazione di sabbia superiore a quella consentita.
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Fissare al tubo di mandata il cavo di alimentazione affinché non possa attorcigliarsi; tra una fascetta e I'altra,
lasciare un po’di lasco per consentire I'eventuale dilatazione del tubo di mandata.

Se il tubo di mandata € in materiale plastico, fissare sempre una fune o catena di sicurezza, in acciaio inos-
sidabile, alla pompa negli appositi fori o anelli del corpo di mandata. Non dovra essere in tensione per non
contrastare il normale allungamento del tubo quando riempito ed in pressione

COLLEGAMENTI ELETTRICI

E cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle norme vigenti nel paese di in-
stallazione.

/\ Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.

Verificare che la linea di alimentazione sia dotata di messa a terra efficiente e conforme alle
norme.

O\ se I'elettropompa non é provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere nella rete
di alimentazione un interruttore che scolleghi tutti i poli con distanza dei contatti di almeno 3
mm e che provveda alla completa disconnessione nella condizione di sovratensione di categoria
il

Se invece l'elettropompa é provvista di cavo di alimentazione e di spina, l'elettropompa deve
essere posta in modo che la spina sia accessibile.

Se l'installatore non & in grado di fare le giunzioni dei cavi elettrici, rivolgersi ad un tecnico con questa com-
petenza in modo che la giunzione sia isolata ed a tenuta stagna. Rispettare la colorazione dei conduttori o
annotare le corrispondenze per poi collegarli correttamente.

Le elettropompe DAVIS, 4BLOCK, SALI, avendo gia il condensatore al loro interno, sono pronte per il collega-
mento ad una linea monofase. Dei tre conduttori, quello di terra &, al solito, giallo-verde.

Per le altre elettropompe, effettuare il collegamento secondo lo schema riportato nella targa del motore o
nel suo libretto istruzioni.

Nel collegamento, il conduttore di terra va lasciato piti lungo dei conduttori di fase. Esso deve essere connes-
so per primo durante il montaggio e sconnesso per ultimo in fase di smontaggio.

Si raccomanda l'installazione di un interruttore differenziale, con corrente differenziale di funzionamento
nominale non superiore a 30 mA.

Ad esclusione delle elettropompe DAVIS, 4BLOCK e SALI il cui motore & protetto dai sovraccarichi mediante
dispositivo termico (salvamotore) inserito nell'avvolgimento, gli altri motori dovranno essere collegati ad
un quadro elettrico provvisto di dispositivo salvamotore, a riarmo manuale, la cui corrente di intervento sia
tarabile in base alla corrente nominale del motore stesso.

Installare delle sonde di livello contro la marcia a secco, da collegare al relativo circuito di protezione posto
nel quadro elettrico.

AVVIAMENTO

(] Evitare il funzionamento a secco della pompa, anche se solo per prova, perché causa danni
alla stessa.

Prima di avviare I'elettropompa, sincerarsi che sia completamente immersa nel liquido da sollevare.

Nel caso di elettropompa trifase, per prima cosa controllare il senso di rotazione. Fare funzionare per non pit
di tre minuti, l]a pompa prima in un senso e poi nell'altro. Quello corretto fa fornire alla pompa prestazioni
nettamente superiori.

Con valvola in mandata quasi chiusa, avviare I'elettropompa e poi aprire gradualmente la valvola di man-
data controllando la corrente assorbita. Assicurarsi che la pompa lavori nel suo campo di funzionamento
nominale.

La pompa non puo lavorare con valvola in mandata chiusa se non per un breve periodo
all'avviamento o in fase di controllo. Il funzionamento prolungato con mandata chiusa provoca
un aumento della temperatura e la formazione di vapore e potrebbe provocare danni o esplo-
sione del corpo pompa.

MANUTENZIONE E RICAMBI

Queste elettropompe non richiedono alcuna manutenzione ordinaria purché siano prese le seguenti precau-

zioni:

« In caso di fermo per lunghi periodi, ogni uno o due mesi, controllare la resistenza di isolamento: a freddo
dovra superare 1 MQ. Dopo essersi accertati che |'elettropompa sia sufficientemente immersa, procedere
con un breve avviamento di prova. Questo per evitare il blocco della parte rotante a sequito di depositi.

« Nel caso in cui la pompa venga rimossa dall'impianto ed immagazzinata & consigliabile prima svuotarla
completamente e risciacquarla con acqua pulita. Si consiglia di rimuovere la pompa se c® il rischio di
gelate 0 se non rimane completamente immersa.

Dato che il lubrificante contenuto nell'elettropompa é di tipo “Atossico’, eventuali perdite inquinano non

nocivamente il liquido pompato.

Per riparazioni o manutenzione straordinaria, rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato dal Fabbricante.

Il mancato rispetto di questa disposizione, oltre a far perdere la garanzia, puo portare
potenziali pericoli per persone, cose e al decadimento delle prestazioni.

Per la richiesta di pezzi di ricambio, specificare il modello pompa e la lettera (indice di revisione) presente

sulla targa a destra della scritta del modello stesso.



EN OPERATING INSTRUCTIONS ENGLISH

These electric pumps are recommended for supplying clean water from wells. They can also handle other
clean liquids, provided they are not aggressive for their component materials, with a density and viscosity
close to those of water.

Their use is subject to the directives of local legislation.

( Before installation and use, carefully read the following instructions.

The Manufacturer disclaims all responsibility in the event of any accident or damage due to
negligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in conditions other
than those stated on the plate.

The Manufacturer also disclaims all responsibility for any damage caused by improper use of
the electric pump.

When storing, do not put weights or other boxes on top of them.

SAFETY

& Before any checks with the pump stationary, installation, maintenance or uninstallation,
cut off the electric power supply and make sure it cannot accidentally be restored. Disconnect
the plug, if there is one, from the socket.

A\ These electric pumps are not fit for pumping flammable liquids or for working in areas with
an explosion hazard.

AN\ Inno case may the electric pump be supported or transported by the power supply cable.

£ Hlectric pumps intended for cleaning and other maintenance work on swimming pools, for
being used in outdoor fountains, in garden ponds and similar places must not be used when
there are people in the water and they must be powered through a residual current device,
with a rated operating residual current no greater than 30 mA.

O\ If the electric pump is intended for cleaning and other maintenance work on swimming
pools or being used outdoors, it must be connected with a rubber power supply cable no lighter
than “H07 RN-F” (designation 245 IEC 66).

O The appliance can be used by children (no younger than 8 years old) and by people with
reduced physical, sensory or mental abilities or with no experience or the necessary knowled-
ge, provided that they are supervised or have been instructed on safely using the appliance
and on understanding the inherent dangers. Children must be supervised so that they do not
play with the appliance.

PRELIMINARY INSPECTION
Take the product out of its packing and check its integrity. Check moreover that the nameplate data are as
desired. For any faults, contact the supplierimmediately, pointing out the nature of the defect.

& In the event of any doubt about the safety of the machine, do not use it

LIMITS OF USE AND NOISE DATA
Maximum temperature of the liquid: +35°C (+30°C for electric pumps with 6PSR motors), (+40°C for DA-

pH of the liquid: 6-8.

Max sand content: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), ( 0
g/m3 DAVIS).

Maximum depth of use, with cable of adequate length: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Permitted voltage variation: = 5% (if a range of rated values is specified, they are to be construed as per-
mitted limit values).

Protection rating: IP X8

Number of hourly starts: maximum 20 at reqular intervals.

Since the electric pump is used entirely submerged in the liquid, its noise is not detectable

INSTALLATION
The installation work must be done by specialised technicians who have the prerequisites required by the
current directives in the country of installation.

® During installation apply all the safety provisions issued by the competent bodies and
dictated by common sense.

Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be carried outin a well
of a certain width and depth.
These electric pumps are designed to be installed vertically in artesian wells. However DAVIS, 4BLOCK, SALI
and the shorter models of the other pumps can be installed horizontally. See the catalogue for details.
Make sure that the size and evenness of the well are suitable for inserting the electric pump.
Check the characteristics of the water to be pumped: presence of gas, debris or a higher concentration of
sand than as permitted.
Secure the power supply cable to the delivery pipe so that it cannot get twisted. Leave some slack between
one clip and another to allow an expansion of the delivery pipe.
If the delivery pipe is made of plastic, always secure a safety rope or chain, made of stainless steel, to the
pump in the specific holes or rings of the delivery body. It must not be under tension so as not to counteract
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the normal stretching of the pipe when filled and under pressure

ELECTRICAL CONNECTIONS

The installer is responsible for making the connection in compliance with the regulations in effect in the
country of installation.

A Check that the nameplate data match the rated values of the line.

Check that the power supply line has efficient earthing in compliance with the regulations.
/A If the electric pump is not equipped with a power supply cable and a plug, make provision
in the power supply network for a circuit breaker that disconnects all the poles with a contact
gap of at least 3 mm and completely disconnects in category 1l overvoltage conditions.

If instead the electric pump has a power supply cable and a plug, the electric pump must be
installed so that the plug is accessible.

If the installer is not able to make the electric cable junctions, call a technician with this expertise so that
the junction is isolated and watertight. Respect the colours of the conductors or note them down to then
connect them correctly.

Since the DAVIS, 4BLOCK, SALI electric pumps already contain a capacitor, they are ready for connection to a
single-phase line. Of the three conductors, the earth wire is usually yellow/green.

For the other electric pumps, make the connection as per the diagram shown on the nameplate of the motor
orinits instruction booklet.

In the connection, the earth wire should be left longer than the phase wires. It must be connected first
during assembly and disconnected last at the stage of disassembly.

It is recommended to install a residual current device, with a rated operating residual current no greater
than 30 mA.

Except for the DAVIS, 4BLOCK and SALI electric pumps whose motor is protected from overloads by a thermal
device (motor protection circuit breaker) installed in the winding, the other motors must be connected to an
electrical panel equipped with a motor protection circuit breaker, with manual reset, whose trip current can
be calibrated based on the motor's rated current.

Install level probes against running dry, to be connected to the related protection circuit in the electrical
panel.

START-UP

(] Avoid the pump running dry, even if only as a test, because this would damage it.
Before starting up the electric pump, make sure it is completely submerged in the liquid to be pumped.
In the case of a three-phase electric pump, first check the direction of rotation. Run the pump for no longer
than three minutes, first in one direction and then in the other. The correct one has the pump provide mar-
kedly higher performance.
With the outlet valve almost closed, start up the electric pump and then gradually open the outlet valve
checking the current drawn. Make sure that the pump works in its nominal operating range.

The pump must not work with the outlet valve closed except for a short period at start-up
or when testing. Prolonged operation with the delivery closed causes an increase in tempera-
ture and the formation of vapour and could cause damage to or explosion of the pump body.

MAINTENANCE AND SPARE PARTS

These electric pumps require no routine maintenance provided that the following precautions are taken:

« Inthe event of stoppage for long periods of time, every one or two months, check the insulation resistan-
ce: when cold it must exceed 1 MQ. After ascertaining that the electric pump is sufficiently submerged,
proceed with a brief test start-up. This is to avoid seizure of the rotating part as a result of deposits.

« If the pump is removed from the system and stored, it is first advisable to empty it completely and rinse
it with clean water. It is recommended to remove the pump if there is a risk of frost or if it does not stay
completely submerged.

Since the lubricant contained in the electric pump is “non-toxic’, any leakage will not harmfully pollute the

pumped liquid.

For repairs or special maintenance, call a Manufacturer Authorised Service Centre.

Failure to observe this instruction, besides forfeiting warranty, may lead to potential dan-
ger for people and property, and deteriorate performance.

When requesting spare parts, specify the pump model and the letter (inspection index) on the nameplate

to the right of the name of the model.



FR INSTRUCTIONS D'UTILISATION FRANCAIS

Ces électropompes sont recommandées pour I'approvisionnement & partir de puits d'eau propre. Elles
peuvent également traiter d'autres liquides propres, a condition qu'ils ne soient pas agressifs pour les ma-
tériaux qui les composent et que leur densité et leur viscosité soient proches de celles de I'eau.

Leur utilisation est régie par les directives des réglementations locales.

(@ Lire attentivement les instructions suivantes avant l'installation et l'utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de dommages dus a la négligence
ou au non-respect des instructions décrites dans ce manuel ou dans des conditions autres que
celles indiquées sur la plaque signalétique.

Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incor-
recte de I'électropompe.

En cas de stockage, ne pas empiler des poids ou d'autres boites dessus.

SECURITE

& Avant toute opération de contrdle avec la pompe a l'arrét, d'installation, de maintenan-
ce, de désinstallation, couper I'alimentation électrique et s'assurer qu'elle ne puisse pas étre
rétablie accidentellement. Si c'est le cas, débrancher la fiche de la prise.

O Ces électropompes ne conviennent pas pour le pompage de liquides inflammables et ne
sont pas adaptées aux milieux explosifs.

Vi Lélectropompe ne doit en aucun cas étre soutenue ou transportée par le cable d'alimentation.

O\ Les électropompes destinées au nettoyage et a I'entretien de piscines, a étre utilisées dans
des fontaines extérieures, des bassins de jardin et des endroits similaires ne doivent pas étre
utilisées lorsque des personnes se trouvent dans I'eau et doivent étre alimentées par un disjon-
cteur différentiel d’'une intensité nominale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

AN si I'électropompe est destinée au nettoyage et a d'autres opérations d'entretien de pisci-
nes, a étre utilisée a l'extérieur, elle doit étre raccordée a un cable d'alimentation en caout-
chouc normalisé "H07 RN-F" minimum (désignation 245 IEC 66).

Vi L'appareil peut étre utilisé par des enfants (a4gés d'au moins 8 ans) et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérien-
ce ou de connaissances, a condition d'étre surveillés ou d’avoir requ des instructions quant a
l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et aux dangers encourus. Les enfants doivent étre
surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

INSPECTION PRELIMINAIRE

Sortir le produit de son emballage et vérifier quil est en bon état. Vérifier également que les données figu-
rant sur la plaque signalétique correspondent a celles souhaitées. En cas d'anomalie, contacter immédiate-
ment le fournisseur en précisant la nature du défaut.

& En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l'utiliser

LIMITES D'UTILISATION ET NIVEAU SONORE

Température maximale du liquide : +35°C (+30°C pour les électropompes avec moteurs 6PSR), (+40 °C
pour les DAVIS)

pH du liquide : 6-8.

Teneur max. en sable : 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F),
(0 g/m3 DAVIS).

Profondeur de travail maximale, avec une longueur de cable adaptée : (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI,
PRO 100AR), (100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD),
(300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Variation de tension admise : = 5 % (en cas d'indication d'une plage de valeurs nominales, ces derniéres
correspondent aux valeurs limites admises).

Indice de protection : IP X8

Nombre de démarrages par heure : maximum 20 a intervalles réguliers.

L'électropompe étant utilisée totalement immergée dans le liquide, son bruit n'est pas perceptible

INSTALLATION
Les opérations d'installation doivent étre effectuées par des techniciens spécialisés possédant les qualifica-
tions requises par les directives en vigueur dans le pays d'installation.

@ Lors de l'installation, respecter toutes les normes de sécurité imposées par les organismes
compétents et dictées par le bon sens.

& Ne pas sous-estimer le risque de noyade si I'installation doit étre réalisée dans un puits
d'une certaine largeur et profondeur.
Ces électropompes sont congues pour étre installées verticalement dans des puits artésiens. Cependant, les
modeéles DAVIS, 4BLOCK, SALI et les modéles plus courts des autres pompes peuvent étre installés a I'hori-
zontale. Pour plus de détails, voir le catalogue.
S'assurer que la taille et la régularité du puits sont adaptées a I'insertion de I'électropompe.
Vérifier les caractéristiques de I'eau & pomper : éventuelle présence de gaz, de débris ou concentration de
sable supérieure a celle autorisée.
Fixer le cable d'alimentation au tuyau de refoulement de maniére a ce qu'il ne sentortille pas ; laisser un peu
de jeu entre un collier et I'autre pour permettre une éventuelle dilatation du tuyau de refoulement.
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Sile tuyau de refoulement est en plastique, toujours fixer un cable ou une chaine de sécurité en acier inoxyd-
able ala pompe dans les trous ou les anneaux du corps de refoulement. Il ne doit pas étre en tension, afin de
ne pas sopposer a 'allongement normal du tuyau, lorsqu'il est rempli et sous pression.

BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Il incombe a l'installateur d'effectuer le raccordement conformément a la réglementation en vigueur dans
le pays d'installation.

O\ Veérifier la correspondance entre les données de la plaque signalétique et les valeurs no-
minales de ligne.

Vérifier que la ligne d'alimentation est dotée d’une mise a la terre efficace et conforme aux
normes.

O\ Si I'électropompe n'est pas dotée d'un cable d'alimentation et d'une fiche, il faut prévoir
un interrupteur sur le réseau d'alimentation qui déconnecte tous les pdles avec un espacement
des contacts d'au moins 3 mm et qui assurera une déconnexion compléte en cas de surtension
de catégorie l1l.

En revanche, si I'électropompe est dotée d'un cable d'alimentation et d'une fiche, elle doit étre
positionnée de maniére a ce que la fiche soit accessible.

Si l'installateur n'est pas en mesure de réaliser des jonctions de cables électriques, il doit faire appel a un
technicien spécialisé afin que la jonction soit isolée et étanche. Respecter la couleur des conducteurs ou
noter les correspondances pour les raccorder correctement par la suite.

Les électropompes DAVIS, 4BLOCK, SALI, déja dotées d'un condensateur, sont prétes a étre raccordées a une
ligne monophasée. Parmi les trois conducteurs, le conducteur de terre est, comme d'habitude, jaune-vert.
Pour les autres électropompes, effectuer le raccordement d'apres le schéma figurant sur la plaque sig-
nalétique du moteur ou dans son manuel d'utilisation.

Dans le raccordement, le conducteur de terre doit étre plus long que les conducteurs de phase. Il doit étre
raccordé en premier, lors du montage et déconnecté en dernier, lors du démontage.

Il est recommandé d'installer un disjoncteur différentiel d'une intensité nominale de fonctionnement in-
férieure a 30 mA.

A l'exception des électropompes DAVIS, 4BLOCK et SALI, dont le moteur est protégé contre les surcharges
par un dispositif thermique (protection de moteur) inséré dans le bobinage, les autres moteurs doivent étre
raccordés a un tableau électrique doté d'une protection de moteur, a réarmement manuel, dont le courant
de déclenchement peut étre réglé en fonction du courant nominal du moteur.

Installer des sondes de niveau contre la marche a sec, a brancher au circuit de protection correspondant dans
le tableau électrique.

DEMARRAGE

(] Eviter de faire fonctionnerla pompe a sec, méme a titre d'essai, car cela peut 'endommager.
Avant de mettre I'€lectropompe en marche, s'assurer qu'elle est complétement immergée dans le liquide
aprélever.

En présence d'une électropompe triphasée, il faut d'abord vérifier le sens de rotation. Faire fonctionner la
pompe d'abord dans un sens, puis dans I'autre, pendant trois minutes maximum. Celui correct permet a la
pompe d'étre beaucoup plus performante.

Avec la vanne de refoulement presque fermée, démarrer I'électropompe et ouvrir progressivement la vanne
de refoulement en contrdlant le courant absorbé. S'assurer que la pompe fonctionne dans sa plage de fon-
ctionnement nominale.

La pompe ne peut pas fonctionner lorsque la vanne au refoulement est fermée, sauf pen-
dant une courte période au démarrage ou pendant le contrdle. Un fonctionnement prolongé
avec un refoulement fermé provoque une augmentation de la température, la formation de
vapeur et peut provoquer la détérioration ou I'explosion du corps de pompe.

MAINTENANCE ET PIECES DE RECHANGE

Ces électropompes ne nécessitent aucune maintenance de routine, siles précautions suivantes sont prises :

« Encas d'immobilisation prolongée, vérifier tous les mois ou tous les deux mois la résistance d'isolement : @
froid, elle doit tre supérieure a 1 MQ. Apres s'étre assuré que I'électropompe est suffisamment immergée,
procéder a un bref essai de démarrage. Cela permet d'éviter le blocage de la partie rotative par des dépots.

« Sila pompe est retirée du systéme et stockée, il est conseillé de la vider complétement et de la rincer a
I'eau dlaire. Il est recommandé de retirer la pompe, s'il y a un risque de gel ou si elle ne reste pas com-
plétement immergée.

Le lubrifiant contenu dans I'électropompe étant de type « non toxique », les éventuelles fuites polluent le

liquide pompé de maniére non nocive.

Pour les réparations ou la maintenance extraordinaire, contacter un centre d'assistance agréé par le fabricant.

Le non-respect de cette disposition, outre I'annulation de la garantie, peut constituer un

danger potentiel pour les personnes et les biens, et provoquer une baisse de performance.

Pour toute demande de pieces détachées, préciser le modele de la pompe et la lettre (indice de révision)

figurant sur la plaque signalétique, a droite de I'inscription du modéle.



DE BETRIEBSANLEITUNG DEUTSCH

Diese Elektropumpen werden fiir die Forderung von sauberem Wasser aus Brunnen empfohlen. Sie kdnnen
auch andere saubere Fliissigkeiten fordern, sofern diese die Materialien der Pumpe nicht angreifen und eine
wasserdhnliche Dichte und Viskositat aufweisen.

Ihre Verwendung unterliegt den Richtlinien der ortlichen Gesetzgebung.

@ Vor der Installation und Verwendung die nachstehenden Anweisungen sorgféltig durchlesen.
Im Falle eines Unfalls oder Schadens, zuriickzufiihren auf Nachlassigkeit oder Nichtbeachtung
der in dieser Anleitung beschriebenen Anweisungen oder auf den Einsatz unter anderen als
den auf dem Typenschild angegebenen Bedingungen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab.

Er iibernimmt dariiber hinaus keine Haftung fiir Schaden aufgrund einer unsachgeméBen
Verwendung der Elektropumpe.

Bei Lagerung der Pumpen diirfen keine schweren Gegensténde oder Schachteln auf ihnen abgestellt werden.

SICHERHEIT

L\ Vor Priiftatigkeiten bei stillstehender Pumpe, Installationsvorgangen, Wartungs- und De-
montagearbeiten die Stromzufuhr unterbrechen und sicherstellen, dass sie nicht versehentlich
wiederhergestellt werden kann. Den Stecker, sofern vorhanden, aus der Steckdose ziehen.

O\ Diese Elektropumpen eignen sich nicht zum Férdern von brennbaren Fliissigkeiten oder fiir
den Betrieb in Umgebungen mit Explosionsgefahr.

A\ Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Stromkabel gehalten oder transportiert werden.

V2N Elektropumpen, die fiir die Reinigung und andere Wartungsarbeiten in Schwimmbadern
sowie fiir den Einsatz in Springbrunnen, Gartenteichen und dhnliche Zwecke bestimmt sind,
diirfen nicht verwendet werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten, und miissen iiber
einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von hdchstens 30 mA versorgt werden.

/N Wenn die Elektropumpe fiir die Reinigung und andere Wartungsarbeiten in Schwimmba-
dern oder fiir den Einsatz im AuBBenbereich verwendet wird, muss sie mit einem Stromkabel
aus Gummi, dessen Belastbarkeit mindestens ,HO7RN-F” entspricht (Bezeichnung 245 IEC 66),
angeschlossen werden.

& Das Gerat darf von Kindern (ab 8 Jahren) und von Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder solchen ohne Erfahrung bzw. mit mangeinden Kennt-
nissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder nachdem sie in die sichere Verwend-
ung des Gerats eingewiesen und iiber damit verbundenen Gefahren unterrichtet wurden. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

ERSTINSPEKTION

Das Gerét aus der Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit priifen. AuBerdem sicherstellen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den gewiinschten Daten iibereinstimmen. Bei Abweichungen oder Schaden
bitte unverziiglich mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und ihm die Art des Mangels mitteilen.

& Das Gerit nicht verwenden, wenn Zweifel hinsichtlich seiner Sicherheit bestehen.

EINSATZGRENZEN UND ANGABEN ZUR GERAUSCHEMISSION

Max. Temperatur der Fliissigkeit: +35 °C (+30 °C bei Elektropumpen mit Motoren 6PSR), (+40 °C fiir die
Baureihe DAVIS)

pH-Wert der Fliissigkeit: 68

Max. Sandgehalt: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), (0
g/m3 DAVIS)

Max. Eintauchtiefe mit angemessenem langem Kabel: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100
m 3SR), (150 m 65R-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300 m 4SR-4PS,
4HR-4PS)

Zuldssige Spannungsschwankung: = 5% (bei Angabe eines Nennwertebereichs gelten diese als die zulds-
sigen Grenzwerte)

Schutzart: [P X8

Anzahl der Anlaufvorgénge pro Stunde: maximal 20 in regelméBigen Abstanden.

Da die Elektropumpe beim Betrieb vollsténdig in die Fliissigkeit eingetaucht sind, ist keine Gerauschemis-
sion wahmehmbar.

INSTALLATION
Die Installationsvorgénge miissen von Fachtechnikern ausgefiihrt werden, die die Anforderungen der im
Installationsland geltenden Richtlinien erfiillen.

@ Bei der Installation alle von den zusténdigen Behdrden erlassenen Sicherheitsvorschriften
einhalten und den gesunden Menschenverstand walten lassen.

& Die Gefahr des Ertrinkens nicht unterschitzen, wenn die Installation in einem Brunnen mit
einer gewissen Breite und Tiefe erfolgt.

Diese Elektropumpen sind fiir die vertikale Installation in Tief-Brunnen/Brunnenrohren konzipiert. Die Mo-
delle der Baureihe DAVIS, 4BLOCK, SALI und die Modelle, die kiirzer sind als die anderen Pumpen, kdnnen
horizontal installiert werden. Fiir nahere Informationen wird auf den Katalog verwiesen.

Sicherstellen, dass die GroBe und die Beschaffenheit des Brunnens fiir die Installation der Elektropumpe
geeignet sind.

Die Eigenschaften des zu pumpenden Wassers iiberpriifen: Eventuelles Vorhandensein von Gas, Schutt oder
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eines hoheren als des zuldssigen Sandgehalts.

Das Stromkabel so an der Druckleitung befestigen, dass es sich nicht verdrehen kann. Zwischen einer Schelle
und der ndchsten etwas Spielraum lassen, damit sich die Druckleitung ausdehnen kann.

Wenn die Druckleitung aus Kunststoff ist, immer ein Sicherungsseil oder eine Sicherungskette aus Edelstahl
an der Pumpe befestigen und zwar in den entsprechenden Bohrungen oder Ringen des Druckgehauses. Das
Seil bzw. die Kette darf nicht gespannt sein, damit die normale Dehnung der Leitung, wenn sie gefiillt ist
und unter Druck steht, nicht behindert wird.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS .
Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, den Anschluss in Ubereinstimmung mit den im Installations-
land geltenden Vorschriften vorzunehmen.
Die Ubereinstimmung der Daten auf dem Typenschild mit den Nennwerten des Stromnet-
zes iiberpriifen.
Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung iiber eine effiziente und normgerechte Erdung verfiigt.
Wenn die Elektropumpe iiber kein Stromkabel und keinen Stecker verfiigt, ist im Versor-
gungsnetz ein allpolig trennender Schalter mit mindestens 3 mm Kontaktabstand vorzusehen,
der bei Uberspannung der Kategorie Il eine vollstandige Abschaltung gewdhrleistet.
Wenn die Elektropumpe dagegen iiber ein Stromkabel und einen Stecker verfiigt, muss sie so
angeordnet werden, dass der Stecker zuganglich ist.
Wenn der Installateur nicht in der Lage ist, die elektrischen Kabelverbindungen herzustellen, ist ein Fach-
techniker hinzuzuziehen, damit die Verbindung isoliert und wasserdicht ist. Auf die Farbe der Leiter achten
bzw. die Entsprechungen notieren, um sie dann richtig anschlieBen zu konnen.
Da bei den Elektropumpen der Baureihe DAVIS, 4BLOCK und SALI der Kondensator bereits eingebaut ist,
sind sie fiir den Anschluss an ein Einphasennetz bereit. Von den drei Leitern ist der Schutzleiter gewdhnlich
der gelb-griine.
Bei den anderen Elektropumpen den Anschluss gemaB dem Schaltplan auf dem Typenschild des Motors
oder in dessen Betriebsanleitung vornehmen.
Beim Anschluss muss der Schutzleiter langer gelassen werden als die Phasenleiter. Er muss bei der Montage
zuerst angeschlossen und bei der Demontage zuletzt abgeklemmt werden.
Es wird nahegelegt, einen FI-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von hdchstens 30 mA zu installieren.
Mit Ausnahme der Elektropumpen der Baureihe DAVIS, 4BLOCK und SALI, deren Motor durch einen in die
Wicklung eingebauten Motorschutzschalter gegen Uberlastung geschiitzt ist, miissen die Motoren an einen
Elektro-Anschlusskasten mit Motorschutzeinrichtung mit manueller Riickstellung angeschlossen werden,
deren Ausldsestrom anhand des Nennstroms des Motors eingestellt werden kann.
Als Trockenlaufschutz Niveausensoren installieren, die an die entsprechende Schutzschaltung im Elek-
tro-Anschlusskasten anzuschlieBen sind.

INBETRIEBSETZUNG

E] Den Trockenlauf der Pumpe vermeiden, auch wenn nur fiir Priifzwecke, da dies zur Bes-
chadigung der Pumpe fiihren kann.

Vor dem Einschalten der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass sie vollstandig in die zu fordernde Fliissigkeit
eingetaucht ist.

Bei dreiphasigen Elektropumpen zuallererst die Drehrichtung iiberpriifen. Die Pumpe nicht ldnger als drei
Minuten laufen lassen, zuerst in die eine und dann in die andere Richtung. Die richtige Drehrichtung sorgt
fiir eine deutlich hdhere Leistung der Pumpe.

Die Elektropumpe bei fast geschlossenem Ventil auf der Druckseite einschalten, das Druckventil dann
langsam 6ffnen und dabei die Stromaufnahme iiberpriifen. Sicherstellen, dass die Pumpe innerhalb ihres
Nennbetriebsbereichs arbeitet.

Die Pumpe darf nicht mit geschlossenem Ventil auf der Druckseite betrieben werden,
auBer fiir einen kurzen Zeitraum beim Anlauf oder in der Priifphase. Ein langerer Betrieb mit
geschlossener Druckseite fiihrt zu Temperaturanstieg und Dampfbildung und kdnnte die Be-
schddigung oder Explosion des Pumpengehéuses hervorrufen.

INSTANDHALTUNG UND ERSATZTEILE

Diese Elektropumpen bediirfen keiner ordentlichen Wartung, sofern die folgenden Vorkehrungen getroffen werden:

« Beildngerem Stillstand jeden Monat oder alle zwei Monate den Isolationswiderstand diberpriifen: Er sol-
Ite im kalten Zustand mehr als 1 MQ betragen. Nachdem sichergestellt wurde, dass die Elektropumpe
tief genug eingetaucht ist, einen kurzen Probelauf durchfiihren. Dieser dient dazu, eine Blockierung des
rotierenden Teils infolge von Ablagerungen zu vermeiden.

« Wenn die Pumpe aus der Anlage ausgebaut und gelagert wird, wird geraten, sie erst vollsténdig zu
entleeren und dann mit sauberem Wasser zu spiilen. Es wird nahegelegt, die Pumpe auszubauen, wenn
Frostgefahr besteht oder sie nicht vollsténdig eingetaucht bleibt.

Da das in der Elektropumpe enthaltene Schmiermittel ungiftig ist, wird die gepumpte Fliissigkeit durch

eventuelle Leckagen nicht schadlich verunreinigt.

Fiir Reparaturen oder auBerordentliche Wartungsarbeiten bitte mit einem vom Hersteller autorisierten Ser-

vicecenter Kontakt aufnehmen.

Die Nichtbeachtung dieser Vorgabe bewirkt das Erloschen der Gewahrleistung und kann
dariiber hinaus zu potenziellen Gefahrensituationen fiir Menschen und Sachen und zur Beein-
trachtigung der Leistung fiihren. .

Bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte das Pumpenmodell und den Buchstaben (Anderungsstand) ange-

ben, der auf dem Typenschild rechts neben dem Modell angegeben ist.

9



ES INSTRUCCIONES DE USO ESPANOL

Estas electrobombas se recomiendan para suministrar agua limpia de pozos. También pueden manipular
otros liquidos limpios, siempre que no sean agresivos para los materiales de los que estan fabricadas, de
densidad y viscosidad similares a las del agua.

Su uso estd sujeto a las directrices de la legislacion local.

(@ Antes de lainstalacion y uso, lea atentamente las siguientes instrucciones.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de accidente o daiios debidos a negligencias
o0 al incumplimiento de las instrucciones descritas en este manual o por su uso en condiciones
distintas de las indicadas en la placa de caracteristicas.

Asimismo, declina toda responsabilidad por dafios provocados por un uso inadecuado de la
electrobomba.

Cuando se almacene, no cologue encima pesos u otras cajas.

SEGURIDAD

& Antes de cualquier operacion de control con bomba parada, instalacion, mantenimiento o
desinstalacion, desconecte la alimentacion eléctrica y aseguirese de que no pueda restablecerse
accidentalmente. Si hubiera, desconecte el enchufe de la toma.

A\ Estas electrobombas no son aptas para bombear liquidos inflamables ni para funcionar en
entornos con peligro de explosion.

O\ En ningun caso la electrobomba debe sostenerse o moverse sujetandola por el cable de
alimentacion.

{0\ Las electrobombas destinadas a la limpieza y otros trabajos de mantenimiento de piscinas,
si se usan en fuentes al aire libre, estanques de jardin y lugares similares, no deben utilizarse
cuando haya personas en el agua y deben alimentarse mediante un interruptor diferencial con
una corriente diferencial de funcionamiento no superior a 30 mA.

/2 Sila electrobomba esté destinada a la limpieza y otras operaciones de mantenimiento de
piscinas, si se utiliza al aire libre, debe conectarse con un cable de alimentacion de goma no mas
ligero que "HO7 RN-F" (designacion 245 IEC 66).

AN aparato puede ser utilizado por nifios (a partir de 8 afios) y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimientos necesa-
rios, siempre que estén supervisados o que hayan sido instruidos en el uso seguro del aparato
y comprendan los peligros que conlleva. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

INSPECCION PRELIMINAR

Extraiga el producto de su embalaje y compruebe su integridad. Compruebe también que los datos de la
placa de caracteristicas se corresponden con los previstos. Si detecta algun tipo de anomalia, péngase inme-
diatamente en contacto con el proveedor, indicando la naturaleza del problema.

& Si tiene dudas sobre la seguridad de la maquina, no la utilice.

LIMITES DE USO Y NIVELES DE RUIDO

Temperatura méxima del liquido: 435 °C (30 °C para electrobombas con motores 6PSR), (+40 °C para
DAVIS)

pH del liquido: 6+-8.

Contenido méximo de arena: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

Profundidad mdxima de funcionamiento, con la longitud de cable adecuada: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK,
SALI, PRO 100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-
6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Variacion de tension admitida: £ 5 % (cuando se indique un rango de valores nominales, éstos deben enten-
derse como los valores limite admitidos).

Grado de proteccion: IP X8

Ndmero de arranques por hora: 20 como mdximo a intervalos regulares.

Dado que la electrobomba se utiliza totalmente sumergida en liquido, su ruido no es apreciable

INSTALACION
Las operaciones de instalacion deben ser realizadas por técnicos especializados que cumplan los requisitos
de las directivas vigentes en el pais de instalacion.

@ Durante la instalacién, aplique todas las normas de seguridad establecidas por los organis-
mos competentes y dictadas por el sentido comuin.

No subestime el riesgo de ahogamiento si la instalacion debe realizase en un pozo de cierta
anchurayy profundidad.
Estas electrobombas estdn disefiadas para instalarse verticalmente en pozos artesianos. Sin embargo, los
modelos DAVIS, 4BLOCK, SALI y los demés modelos més cortos pueden instalarse horizontalmente. Consulte
el catdlogo para més detalles.
Asegrese de que el pozo, en lo que respecta a tamaio y uniformidad, es adecuado para la colocacién de
la electrobomba.
Compruebe las caracteristicas del agua que se va a hombear: posible presencia de gas, residuos o una con-
centracion de arena superior a la permitida.
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Sujete el cable de alimentacion al tubo de impulsién de forma que no pueda doblarse; deje algo de holgura
entre las abrazaderas para permitir la posible dilatacion del tubo de impulsion.

Si el tubo de impulsion es de material pldstico, fije siempre a la bomba un cable o cadena de sequridad
de acero inoxidable, en los orificios o anillos correspondientes del cuerpo de impulsién. No debe estar en
tensién para no contrarrestar el alargamiento normal del tubo cuando esté lleno y bajo presién.

CONEXIONES ELECTRICAS

Es responsabilidad del instalador realizar la conexién de acuerdo con la normativa vigente en el pais de
instalacion.

VN Compruebe que los datos de la placa de caracteristicas y los valores nominales de linea
coinciden.

Compruebe que la linea de alimentacion eléctrica esta conectada a tierra de forma adecuada
y conforme a las normas.

£\ Silaelectrobomba no esta equipada con cable de alimentacion y un enchufe, asegurese de
que la linea de alimentacion esté equipada con un interruptor que desconecte todos los polos,
con una separacion entre contactos de al menos 3 mm, y que proporcione una desconexion com-
pleta en caso de sobretension de categoria lll.

Si, por el contrario, la electrobomba esta equipada con cable de alimentacion y un enchufe,
debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.

Si el instalador no sabe hacer los empalmes de los cables eléctricos, péngase en contacto con un técnico
con los conocimientos necesarios para que el empalme quede aislado y hermético. Respete el color de los
conductores o anote las correspondencias para conectarlos correctamente después.

Como ya tienen el condensador en su interior, las electrobombas DAVIS, 4BLOCK, SALI, estan preparadas
para su conexién a una linea monofasica. De los tres conductores, el de tierra es, como de costumbre, ama-
rillo-verde.

Para las demds electrobombas, realice la conexion segun el esquema que figura en la placa de caracteristicas
del motor 0 en su manual de instrucciones.

En la conexidn, el conector de tierra debe ser més largo que los de fase. Debe conectarse en primer lugar
durante el montaje y desconectarse en dltimo lugar durante el desmontaje.

Se recomienda la instalacion de un interruptor diferencial con una corriente diferencial de funcionamiento
nominal no superior a 30 mA.

A excepcion de las electrobombas DAVIS, 4BLOCK y SALI, cuyo motor esta protegido contra sobrecargas por
un dispositivo térmico (guardamotor) integrado en el bobinado, los demds motores deben conectarse a un
cuadro eléctrico equipado con un dispositivo guardamotor, de activacion manual, cuya corriente de activa-
cion puede ajustarse en funcion de la corriente nominal del propio motor.

Se recomienda instalar sondas de nivel para evitar el funcionamiento en seco; estas sondas se conectan al
circuito de proteccion correspondiente en el cuadro eléctrico.

PUESTA EN MARCHA

(] Evitar el funcionamiento en seco de la bomba, aunque sélo sea a modo de prueba, ya que
puede daiiarla.

Antes de poner en marcha la electrobomba, asegurese de que estd completamente sumergida en el liquido
que se debe aspirar.

En el caso de una electrobomba trifasica, compruebe primero el sentido de rotacion. Haga funcionar la bom-
ba primero en un sentido y luego en el otro durante no més de tres minutos. La rotacion correcta hace que
la bomba funcione mucho mejor.

Con la vélvula de impulsion casi cerrada, ponga en marcha la electrobomba y, a continuacion, abra gradual-
mente la valvula de impulsién, comprobando el consumo de corriente. Asegurese de que la bomba funciona
dentro de su rango de funcionamiento nominal.

La bomba no puede funcionar con la valvula de impulsion cerrada, excepto durante un bre-
ve espacio de tiempo en el arranque o durante el control. El funcionamiento prolongado con la
impulsion cerrada provoca un aumento de la temperatura y la formacion de vapor que podria
causar dafios o la explosion del cuerpo bomba.

MANTENIMIENTO Y REPUESTOS

Estas electrobombas no requieren mantenimiento rutinario siempre que se tomen las siguientes precauciones:

« Si esta parada mucho tiempo, cada uno o dos meses, compruebe la resistencia de aislamiento: en frio
debe ser superiora T MQ. Después de asegurarse de que la electrobomba estd suficientemente sumergida,
realice a una breve prueba de arranque. Esta prueba se realiza para evitar el bloqueo de la parte giratoria
debido a los depdsitos.

« Siquita la bomba del sistema y la quarda, es aconsejable vaciarla primero por completo y enjuagarla con
agua limpia. Se recomienda quitar la bomba si existe riesgo de heladas o si no permanece totalmente
sumergida.

Puesto que el lubricante que contiene la electrobomba "no es téxico", las posibles fugas no contaminan el

liquido bombeado.

Para reparaciones y mantenimiento extraordinario, contacte con un Centro de Servicio Autorizado por el

fabricante.

Elincumplimiento de esta disposicion, ademas de la pérdida de la garantia, puede suponer
un peligro potencial para las personas y los bienes, y la disminucion del rendimiento.

Cuando solicite piezas de repuesto, especifique el modelo de la bomba y la letra (indice de revisién) que

figura en la placa de caracteristicas a la derecha de las letras del modelo.
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PT INSTRUCOES PARA A UTILIZACAO PORTUGUES

Estas eletrobombas sdo recomendadas para o abastecimento a partir de pocos de dgua limpa. Podem tam-
bém tratar outros liquidos limpos, desde que nao sejam agressivos para os materiais que as compdem, com
uma densidade e viscosidade proximas das da dgua.

A sua utilizacdo estd sujeita as diretivas da legislacao local.

@ Antesda instalacao e da utilizacao, leia atentamente as instrugoes descritas de seguida.

0 fabricante nao se responsabiliza em caso de acidente ou dano devidos a negligéncia ou
incumprimento das instrucdes descritas nesta brochura ou em condicdes diferentes das indi-
cadas na chapa de caracteristicas.

Além disso, declina qualquer responsabilidade por danos causados por uma utilizacao incorreta
da bomba elétrica.

No caso de armazenamento, ndo empilhe pesos ou outras caixas umas sobre as outras.

SEGURANCA

O\ Antes de qualquer operagao de verificacdo com a homba parada, instala¢ao, manutencao,
desinstalagdo, corte a alimentacdo elétrica e certifique-se de que nao pode ser restabelecida
acidentalmente. Se presente, retire a ficha da tomada.

A\ Estas eletrobombas ndo sio adequadas para a bombagem de liquidos inflamaveis ou para
funcionar em ambientes com perigo de explosao.

& A bomba elétrica nao deve, em caso algum, ser suportada ou transportada pelo cabo de
alimentacao.

/A Asbombas elétricas destinadas a limpeza e a outras operaces de manutencéo da piscina,
aser utilizadas em fontanarios exteriores, chafarizes de jardim e locais semelhantes ndo devem
ser utilizadas quando houver pessoas na dgua e devem ser alimentadas por meio de um inter-
ruptor diferencial, com corrente diferencial de funcionamento néo superior a 30 mA.

£\ Se a eletrobomba se destinar a limpeza e a outras operagdes de manutencao das piscinas
ou a ser utilizada no exterior; deve ser ligada com um cabo de alimentacéo de borracha nao
mais leve que "HO7 RN-F" (designacao 245 IEC 66).

ANo aparelho pode ser utilizado por criancas (com idade minima de 8 anos) e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiéncia ou os conhecimentos
necessarios, desde que estejam sob vigilancia ou tenham recebido instrugoes sobre a utilizacao
segura do aparelho e compreendam os perigos inerentes. As criancas devem ser vigiadas para
garantir que nao brincam com o aparelho.

INSPECAO PRELIMINAR

Retire o produto da embalagem e verifique a integridade do mesmo. Verifique ainda se os dados da chapa
de caracteristicas estdo de acordo com o que pretende. Para qualquer anomalia, contacte imediatamente o
fornecedor, assinalando a natureza do defeito.

& Em caso de duvida sobre a seguranca da maquina, nao a utilize

LIMITES DE UTILIZACAO E DADOS DE RUIDO

Temperatura méxima do liquido: +35°C (+-30°C para as eletrobombas com motores 6PSR), (+40°C para
as DAVIS)

pH do liquido: 6+8.

Teor mdx de areia: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), ( 0
g/m3 DAVIS).

Profundidade mdxima de funcionamento, com cabo de comprimento adequado: (40m DAVIS), (60m
4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD,
6HR-6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Variacdo de tensdo admitida: = 5% (no caso de indicacdo de um intervalo de valores nominais, devem en-
tender-se como os valores limite admitidos).

Grau de protegdo: IP X8

Numero de arranque por hora: maximo 20 em intervalos regulares.

Uma vez que a homba elétrica é utilizada totalmente submersa no liquido, o seu ruido ndo é detetavel

INSTALACAO
As operagoes de instalagdo devem ser efetuadas por técnicos especializados que cumpram os requisitos exi-
gidos pelas diretivas em vigor no pais de instalagao.

@ Durantea instalacao, respeite todas as prescri¢des de seguranca emitidas pelos 6rgaos com-
petentes e regidas pelo bom senso. . L.

A\ Njo subestime orisco de afogamento se a mstalafao Jlxer de
ser efetuada num po¢o com um certa argura e profunai ade.
Estas bombas elétricas sao concebidas para ser instaladas na vertical em pocos artesianos. No entanto, as
bombas DAVIS, 4BLOCK, SALI e os modelos mais curtos das outras hombas podem ser instalados na horizon-
tal. Para mais informagdes, consulte o catdlogo.

Certifique-se de que o pogo, em termos de dimensao e regularidade, é adequado para a insercdo da ele-
trobomba.

Verifique as caracteristicas da dgua a bombear: eventual presenca de gds, detritos ou uma concentracdo de
areia superior a permitida.
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Fixe o cabo de alimentacdo ao tubo de descarga de modo que ndo possa ficar dobrado; deixe alguma folga
entre uma bracadeira e a outra para permitir a eventual dilatacdo do tubo de descarga.
Se 0 tubo de descarga for feito de material pléstico, fixe sempre uma corda ou uma corrente de seguranca,
em aco inoxidavel, a bomba nos respetivos orificios ou anéis do corpo de descarga. Néo deve estar sob
tensdo, para ndo contrariar o alongamento normal do tubo quando cheio e sob pressdo

LIGACOES ELETRICAS

(abe ao instalador efetuar a ligagdo em conformidade com as normas em vigor no pais de instalagéo.

Vi Verifique a correspondéncia entre os dados da chapa de caracteristicas e os valores nomi-
nais de linha.

Certifique-se de que a linha de alimentagao esta equipada com ligacao a terra em conformid-
ade com as normas.

A Se a eletrobomba nao estiver equipada com cabo e com ficha, instale na rede de alimen-
tacao um interruptor que desligue todos os pélos com uma distancia dos contactos de, pelo
menos, 3 mm e que preveja uma desconexao completa na condigao de sobretensao de categoria
.

Se, por outro lado, a eletrobomba estiver equipada com um cabo de alimentacao e uma ficha, a
eletrobomba deve ser colocada de modo que a ficha esteja acessivel.

Se o instalador ndo for capaz de realizar as junces dos cabos elétricos, contacte um técnico com esta com-
peténcia para que a articulacdo seja isolada e fique estanque. Respeite a cor dos condutores ou anote as
correspondéncias para depois os ligar corretamente.

As eletrobombas DAVIS, 4BLOCK, SALI, uma vez que j& tém o condensador no seu interior, estdo prontas
para ser ligadas a uma linha monofasica. Dos trés condutores, o condutor de terra é, como habitualmente,
amarelo-verde.

Para as outras eletrobombas, efetue a ligagdo de acordo com o esquema indicado na chapa do motor ou no
respetivo manual de instrugdes.

Na ligagdo, mantenha o condutor de terra mais comprido do que os condutores de fase. Deve ser ligado em
primeiro lugar durante a montagem e desligado por tltimo na fase de desmontagem.

Recomenda-se a instalagdo de um interruptor diferencial, com uma corrente diferencial de funcionamento
nominal ndo superior a 30 mA.

A excecdo das eletrobombas DAVIS, 4BLOCK e SALI, cujo motor estd protegido contra as sobrecargas através
de um dispositivo térmico (protetor do motor) inserido no enrolamento, os outros motores devem ser liga-
dos a um quadro elétrico equipado com um dispositivo de protecdo do motor, com rearme manual, cuja
corrente de disparo seja reguldvel em funcdo da corrente nominal do préprio motor.

Instale sondas de nivel contra funcionamento a seco, a ligar ao respetivo circuito de protecdo situado no
quadro elétrico.

ARRANQUE

(] Evite o funcionamento a seco da homba, mesmo que seja apenas para efeitos de ensaio,
uma vez que provoca danos na bomba.

Antes de por a eletrobomba em funcionamento, certifique-se de que esta estd completamente submersa
no liquido a elevar.

No caso de eletrobomba trifdsica, verifique primeiro o sentido de rotacdo. Ligue a bomba primeiro numa
diregdo e depois na outra durante nao mais de trés minutos. A correta faz com que a bomba tenha um
desempenho consideravelmente superior.

Com a valvula de descarga quase fechada, ligue a eletrobomba e depois abra gradualmente a vdlvula de
descarga, verificando o consumo de corrente. Certifique-se de que a bomba estd a funcionar no seu intervalo
de funcionamento nominal.

A bomba nao pode funcionar com a valvula de descarga fechada, exceto durante um curto
periodo de tempo no arranque ou na fase de verificagao. 0 funcionamento prolongado com a
descarga fechada provoca um aumento da temperatura e a formagao de vapor, podendo provo-
car danos ou a explosao do corpo da homba.

MANUTENCAO E PECAS SOBRESSELENTES

Estas eletrobombas ndo requerem qualquer manutencao de rotina, desde que sejam tomadas as seguintes

precaugbes:

« Em caso de imobilizacdo durante longos periodos, uma vez por més ou de dois em dois meses, verifique
a resisténcia do isolamento: a frio, deve ultrapassar 1 MQ. Depois de se certificar de que a bomba elétrica
estd suficientemente submersa, efetue um breve teste de arranque. Isto para evitar o bloqueio da parte
rotativa devido a depésitos.

+ Se a bomba for retirada do sistema e armazenada, € aconselhdvel primeiro esvazid-la completamente
e enxagud-la com dgua limpa. E aconselhavel retirar a bomba em caso de risco de geada ou se esta nao
permanecer totalmente submersa.

Uma vez que o lubrificante contido na eletrobomba é "atéxico", eventuais fugas nao contaminam o liquido

bombeado.

Para reparagdes ou manutengdo extraordindria, dirija-se a um Centro de assisténcia autorizado pelo fabri-

cante.

0 nao cumprimento desta disposicao, para além da perda da garantia, pode acarretar po-
tenciais perigos para pessoas, bens e a redugao do desempenho.

Ao solicitar pegas sobressalentes, especifique 0 modelo da bomba e a letra (indice de revisao) que se encon-

tra na chapa a direita da inscricao do proprio modelo.
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EL OAHTIEZ I1ATHXPHEH EAAHNIKA

01 mapodoec nhektpoavhiec ouvioTavVTal yia Ty mapoyn kabapol vepol amd mmyadia. Me autég Tig avihieg
€ivar Suvatn n eneepyacia kat AMwv kabBapwv vypwv umd Ty mpoinédeon 6T dev eivat emOETIKA yia Ta
UNIKA ToU amotehoUV Ti¢ avTAiEg e MUKVOTNTA Kal IEHEES va ival KovTd o auTd Tou vepou.

H xprion Toug umokettat oTi 0dnyieg TG Katd Témoug vopodeaia.

® Mpw amd v eykardaotacn Kat tn xpRon, Siafdote mposeKTIKd TI¢ mapakdTw odnyieg.

0 KataokevaoTiig 8ev épel Kapia evBuvn o€ mepimtwon atuyipatog iy BAdPng mou opeiletat
o€ apéNELA 1) G PN THPNOT TWV 08NYIWV IOV IEPIYpAPOVTaL 0TO MapoV YUAAGSIO 1} o€ GUVORKEC
S1apoPETIKEC aMmd AUTEC MOV U0 EIKVUOVTAL 6T GXETIK MVaKida.

Amonotgitat emiong kaBe evBUvn yia PAaPeg mou éxouv mpokAnBei amo akatdAAnAn xpron g
nhektpoavthiag.

Ye mepimwon @uAagng, pnv evamoBétete Bapn i GMa KouTid mavew amé auTég.

ALOAAEIA

Vi Mpw amd omowadiimote Siadikacia ehéyxou pe KAewot TV avthia, ocuvtipnong,
€YKATAGTAONG, GUVTI|PNONG, AMEYKATAGTAONG, SLAKOYTE TNV Mapo)1) NAEKTPIKOU pEVpATOC Kat
BeParwBzite 0Tt dev pmopei emavéNBe kata AdBog. Edv umdpyer, BydAte To @ic amd v mpila.

O\ Avtégon nhektpoavthieg dev ivat katdAAnAec yia Tnv avrAnon e0QAEKTWVY VYPWV OUTE yia
0 Aetrovpyia o€ mepiBaAlovra dmov umdpyet kivduvog éxpnéng.

A\ e Kapia mepimtwon n nAektpoavthia dev mpémel va umootnpiletal oUTe va petagépetat
amd 1o kKaAwdio Tpogodoaiac.

O\ o nhektpoavthieg mov mpoopilovrat yia KaBapiotnra Kat dAAe¢ Sradikaciec suvtiipnong
G€ MOiVES, Y1a Xprion o€ e§wTEPIKA cuvTPIBavia, o€ MpvoUAEC KOV Kat mapopota onpeia dev
TPEMEL VA XpNGIHOTTIOIOUVTaL GTAV UTTAPYOUV dTOpA PéGA 6TO VEPD Kat 1) TPoPodosia Toug mpémet
va yivetat péow £vog Slapopikol SlakomTn pe S1aPopIKO PEUHA OVOPAGTIKIG TIHAG KATO TWV
30mA.

O\ Eav n nAektpoavthia mpoopiletar: yia tov kabapiopd Kat yia dAAe Stadikacisc ouvtipnong
TWV MOWAY, yia va xpnotponondei oe e§wtepikoug Ywpoug, mpémet va cuvdedsi pe kahwdio
Tpoodociag amd Kaouteouk o)t mo ehappu anoé "HO7 RN-F" (Ovopaciag 245 IEC 66).

iy GUOKEUN pmopei va XpnotpomoinBei amd maudia (nAwiag dvw Twv 8 £TV) Kat amé dropa
PEWPEVIC OWHATIKIG, a1GONTNPIAKAG I} TVEVHATIKIC IKAVOTNTAC 1) OV Sev éfouv epmetpiaf TV
amapaitnT yvaer), umo v npoimodeon ot iva umo v emipAeyn 1y apov AdBouv Ta dropa
autd odnyiec yia TV ac@aln Xprion TE GUGKEVE Kal Yia TOUC EHpUTOUC Kvduvou avtig. Ta
nadia mpémet va empAémovtal wote va Stacpali{ovral 6t Sev mailouv pe T GuoKELN).

MNPOAHNTIKOE ‘EAETXOX

E€dyete 1o mpoidv amd tn ouokevaoia kat enaAnBebote T akepaidtnTd Tov. Emiong, eAéy€te edv Ta otolyeia
¢ mvakidag avtiototyodv ota emBupntd. MNa omoladnmote avwyahia, EMKOWWVAOTE AESWC HE TOV
mipopnBevTn umodelkvUovTag TV eHEN Tou ENATTWUATOC,

A\ e nepimtwon ap@iBoliag yia TRV ac@dela TOv pRXavijHaTog, Py To XproiHomolEite

'OPIA IYITHMATOZL KAI ZTOIXEIA ©0PYBOY

Méyiotn Beppokpacia Tou uypov: +35°C (+30°C yia Ti¢ nAekTpoavThies pe Kvntripeg 6PSR), (+40°C yia Tic
DAVIS)

pH tou vypou: 6--8.

Méy. meptextikotTa o€ dupo: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

Méyiato Bdbog Aertoupyiag pe kahadio katdMnhou prikoug: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Emtpendpevec Stagopomotiogig Taong: + 5% (o mepimwon évei§ng e0poug TV OVOPAGTIKWY TIHGV, QUTEC
TIPEMEL VA VOOUVTAL WG OL EMTPEMOUEVES OPLAKES TIHEC).

Babpdg mpootaciac; IP X8

ApBpo¢ ekKIvoEw ava wpa: To oAy 20 o€ TAKTA Xpovikd dlaoTApata.

KaBa¢ n nhextpoavhia xpnotpomoteitar eviehaq Bubiopévn o€ uypd, 0 B0puBdg e Sev eivar aviyvelolpog

ETKATAZTAZH
01 dadikacieg eykatdotaong mpémet va mpaypatomolovvtal amd e1dikoug Texvikolg mou SlaBétou Ta
TIPOTOVTA IOV AMAITOUVTAL Ao TIC LoXWOUGEC 00NYiE TS XWpa EykatdaTaon.

® Kara TNV EYKATAoTAON, EQPAPPOOTE OAEC TIC Sratasers acpaleiag mov mpoépyovtat amé Ta

appodia epyakeia kat mov emPallovrar amé TRV Kowvi Aoyikn.

N Mnv umotipdte Tov Kivuvo mviypol €dv n yKatdotacn mpémel va yivel 6 éva myddt

opiopévou mhdtoug Kat fdBoug.

01 nhextpoavthie¢ autéq peNeTavTal yia va eykataotaboiv katakopuga o€ apteatava myadia. Qotoco,

ot avthieg DAVIS, 4BLOCK, SALI kat ta mo kovtd povtéha amd Ti¢ dMheg avthieg pmopouv va eykatactabolv

opt{ovrinc. Na Nentopépeleg Seite Tov Katdhoyo.

BeBawwbeite ot n didotaon kat n ouyvétnta oto mNyddt eivat katdAn\eg yia TV &woaywyn g

nhektpoavTAiac.

BeBaiwote Ta yapaktnploTikd tou mpog avtAnen vepol: mBavn imapén agpiou, GKOUMISIGV I} CUYKEVTPWONG
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dppou peyahitepn amo v amodek).

Y1ependoTe 0Tov owhva katabMpng 1o Kahwdlo TPopodoaiag HEXPL va N pmopei va umepSeutei amd ) pia
m\evpd atnv AN, aproTe To hiyo xahapd yia va emtpémetat evoexopevn 61aoToN Tou owhiva katdoNyng.
Edv o owhqvag katdBhiyng eivat {0n amd MAaoTIkG, oTepewveTe MAVTa éva Guppatooxovo f ahuoida
aopaeiag amd avodeidwto xdhuPa oty avthia péca oTiC E181kEC omég i} SAKTUNIOUC yia TOV Kopuo
katadhung. Aev mpémel va ivat ud Tdon, WOTE va unv avtioTabyiCetal  KavovIKi EMURKLVen Tou 6wARva
dtav yepiCel kat Bpioketat umd micon

HAEKTPIKEX TYNAEXEIX
Eivat euBivn Tou TegviKoD eykataoTaong va mpaypatomnoloel T 60vdeon GOPPWYA e TOUC KAVOVIGHOUG I
10xU0UV 0T Xwpa eykatdotaong.

EmaAn@cvote Ty avtiotoixion avdpeoa ota dedopéva g mvakidag Kat 6TIC OVOPAGTIKES
TPE TG YPappG.
EmoAn@evote edv n ypappr mapoxng S1aétel amoteAEGHATIKN YEIWON GE CUPPOPPWON TIPOC
Tampotuma.
O Eav n nAektpoavthia dev Srabétel kahwdio Tpoodoaiag Kat ig, MPpocdicete oo Siktuo
napoyn¢ évav drakémtn mov amocuvdéer 6Aoug Toug MOAOUG pE amooTact PETAS) TWV EMAPRV
ToUAdyloTov 3 mm Kat €dv mpaypatomotei Ty mARpn amocUvdeon umd tnv mpoimdBeon
umépraong tne katnyopiag 1l
Edv avt’ autou n nhektpoavthia Siabétel kahwdio tpopodociag kat @i, n nAektpoavtiia
npémeLva TomofsTeiTaL KATA TPOTO WOTE Va ival TPOGRAGIHO TO (PIC.
Edv o Texvikdg eykatdotaong dev pmopei va Kavel TIC Evwoels Twv NAEKTPIK@Y Kahwdiwy, ameuBuvBeite oe
£vav TERVIKO [E aUTH TV IKaVOTNTA WOTE N évwon va eivat povwpévn Kat adlamépaotn. Tnpeite ta xpwpata
TWV AYWY®V ) ONUELWOTE TIC QVTIOTOLYEC Yia va Ta 6UVdEaTE 0wOTd apyoTepa.
Ot n\ektpoavthieg DAVIS, 4BLOCK, SALI mou éxouv fdn muKvWTH 0T0 0WTEPIKO TOUC, €ival ETOIES YA
™V o0vdeon o pia povo@aotkn ypappn. A Toug TpELC aywyolg, 0 aywydg TG yeiwong €ival ouvibuwg
KITPWVOTPAGIVOC.
la ¢ uméhotmeg nhektpoavthie¢, mpaypatomoiote ) obvdeon oOMEwWva pe To oxedIdypappa mov
avagépetat 6Ty mvakida tou Kvntipa i 6To GuAAGSLo odnyiav Tov.
Katd m o0vean, 0 aywyoc yeiwong mpémetva ageBeimo pakpuc and toug aywyols paong. Mpémetva ouvoebei
TIPWTa Katd T ouvappoAdynen Kat Téhog katd Ty amoolvoeon Katd T ¢don Tng amoouvappoAdynong.
TuvioTdTal 1) yKatdotaon evoc Slagopikol SlakomTn pe Slapopikd pedpa Aertoupyiag OVOPAGTIKNAG TS
mou dev umeppaive Ta 30mA.
Me e€aipeon ¢ nAektpoavhieg DAVIS, 4BLOCK kat SALI o kivntipag Twv omoiwv mpooTtatevetat amo Tig
UMEPPOPTRITELS péow Beppuiknc didtaéng (Sidtadn mpootaoiag Kvntipa) mou elodyetat oty meptéhién,
ol umohotmot Kvntipec Ba mpémet va ouvdeBolv o€ nhektpikd mivaka mou Slabéter didragn mpootadiag
KIVNTPa, TIOU EVEPYOTOLEITaL XEPOKIVNTA, TG Omoiag To pevpa amelevBepwaewg Babyovopeital pe Paon
TNV OVOHAOTIKK £vTaon Tou iBlou Tou KivnTrpa.
Eykataotnote Toug aiobnipeg aTabung katd my v Enpa Aettoupyia yia va cuvdedei e To oxeTIko KOKAwpa
Tipootaciag mou Ppioketal HEoa 0Tov NAEKTPIKO Tivaka.

EKKINHEH

© Amoguyete T Acttoupyia avthiag Xwpi¢ | pe pEwwpévy MOGOTNTA LYPOU, AKOPA Kt av

mpoKeTat povo yia dokipn, yrati mpokaheivai BAapn o€ av).

Mpw Eekvioel n nhektpoavthia, ePatwBeite ot eivat evieha uBiopévn ato mpog AvtAnen vypo.

YTV mepinTwon TpIQactki¢ nAektpoavthiag, mpwta eNEYETE T opd mePLOTPOPRG. O¢ote TV avThia

o€ herroupyia yla hyotepo amd Tpia Aemtd, mpwta pe pia @opd kar petd pe v aAn. H owotr gopd Ba

nipoo@épel ot avthia embooels Eekadapa peyaNiTepeg.

Me ) BaABida otnv mievpd katdBNyng oxeddv kheloTh, Eekiviote TNV nAektpoavTAia Kat peTd avoifte

otadiakd ™ PahBida oty meupd katabMng eéyyovtag T amoppoenon Tou pedpatog. BefaiwBeite edv

N avthia Aertoupyei 0To ovopaoTIKG £0pog Aettoupyiag g,

H avthia 8ev propei Souhépet pe tn BahBida 6Tnv mAevpd katdOAPn¢ KAEWOTR dv dev eivan
yta pia odvropn mepiodo Katd Ty ekkivnon i 6Tnv @aon ehéyxov. H maparetapévn Aetrovpyia
pe kA€ot TR mopta mpokalei avEnon ¢ BeppoKpaciag Kat ToV OXNHATIGHO aTp®V Kat 0a
pmopouce va mpokahéael BAaBeC | Ekpnén TV KOppo TG avTAiag.

LYNTHPHIH KAI ANTAAAAKTIKA

Autég ot nhektpoavhieg dev xpeldfovTat KAmola TAKTIKI ouvTANN umd Ty mpoimdbeon ot AapBavovtal

Ta €€A¢ pétpa mpopUAagng:

« L& mepimwon peydlwv dtakomwy, avd éva i 600 prvee, eAéyEte TV avtiotaon povwong: ev Yuxpw Ba
npémetvaumepPeita 1 MQ. Apou BeBaiwbeite 611N avthia ival emapkwe Bubiopévn, ouveyiote Sekvwvtag
yia Niyo pa Sokipn. Aut oupBaivel yia va amogevyBei ) PmoKI ToU TEPLOTPEPOEVOU PEPOUC OUPPWYA
e Tig emkadioelc.

« TV mepimtwon mov n avthia Byl anmd o 600TNPA Kat amoBnKeVTE], ouVIOTATAL TPWTA VA EKKeVWBei
evtehag kat va §emuBei pe kabapo vepo. Zuviotatal va agaipéoete Ty avihia edv umdpyel Kivouvog
Tayetou 1 edv dev eivat eviehwe Pubiopévn.

Aedopévou Tou Mimavtikoy mou umdpyel péoa oty nAektpoaviia eival «atoikol» TUmou, ot mBavég

anwAeLeG HoAOvouv Ywpic va mpokahéaouy BAABN 0To uypd mou avheital.

I emokevéq n éktakn ouvtiipnon, ameuBuvBeite oe éva E§ouatodotnuévo Kévtpo XépPig Tou kataokevaot).

H pn tpnon avti¢ tg Sidragng, mépa amo TRy akvpwen ¢ Eyyunong, pmopei va eméh-
Bouv evdeyopevol Kivouvol yia dropa, mpdypata Kat va mpokU el umofddpon Twv amodooewv.
la aitnpa yia avtalakTikd, mpoadiopiote To povtélo avthiag Kat To ypdppa (évdeiln avabewpnong) mov
undpyer oty mvakida de€id amd To {10 To povtého.
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NL VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIIZINGEN NEDERLANDS

Deze elektropompen worden aanbevolen voor bevoorrading uit schoonwaterputten. Ze kunnen ook andere
schone vloeistoffen behandelen, op voorwaarde dat ze de materialen waarvan de pomp is gemaakt niet
aantasten en een dichtheid en viscositeit hebben die in de buurt liggen van die van water

Het gebruik is onderworpen aan de voorschriften van de lokale wetgeving.

@ Lees de hieronder gegeven aanwijzingen aandachtig door voor het gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een ongeval of schade die het gevolg zijn
van nalatigheid, het niet opvolgen van de aanwijzingen in dit boekje, of andere omstandighe-
den dan zijn aangegeven op de typeplaat.

Eveneens aanvaardt hij geen aansprakelijkheid voor schade door oneigenlijk gebruik van de
elektropomp.

In het geval van opslag mag er geen gewicht of andere dozen bovenop worden geplaatst.

VEILIGHEID

Vi Voorafgaand aan elke controle bij stilstaande pomp, installatie, onderhoud, verwijdering
moet de elektrische voeding worden afgekoppeld en moet worden verzekerd dat deze niet per
vergissing kan worden hersteld. Haal de stekker (indien aanwezig) uit het stopcontact.

O Deze elektropompen zijn niet geschikt voor het verpompen van ontvlambare vloeistoffen
of om te werken in omgevingen met explosiegevaar.

MNin geen geval mag de elektropomp worden gedragen of vervoerd aan de voedingskabel.

V2N Elektropompen die bedoeld zijn voor reiniging en ander onderhoud van zwembaden, voor
gebruik in fonteinen in de open lucht, tuinvijvers of soortgelijke plaatsen, mogen niet worden
gebruikt als er zich mensen in het water bevinden. Ze moeten worden gevoed via een aardleks-
chakelaar met een maximale nominale aanspreekstroom van 30 mA.

O Als de elektropomp bestemd is voor reiniging en ander onderhoud van zwembaden of als
hij in de open lucht wordt gebruikt, moet hij worden verbonden met een voedingskabel van
rubber dat niet lichter is dan “H07 RN-F” (benaming volgens 245 IEC 66).

& Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen (van 8 jaar en ouder) en door
personen met beperkte fysieke, sensorische en geestelijke capaciteiten of zonder ervaring of
de nodige kennis, als ze onder toezicht staan of eerst aanwijzingen hebben gekregen omtrent
het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren die ermee samenhangen begrepen hebben.
Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

VOORAFGAANDE INSPECTIE

Haal het product uit de verpakking en controleer of het gaaf is. Controleer bovendien of de gegevens op de
typeplaat overeenstemmen met de gewenste waarden. Neem voor elke afwijking onmiddellijk contact op
met de leverancier en geef de aard van het probleem door.

A\ Gebruik het apparaat niet als u twijfels heeft over de veiligheid ervan

GEBRUIKSBEPERKINGEN EN GEGEVENS OVER HET GELUID

Max. vloeistoftemperatuur: +35°C (+30°C voor elektropompen met motoren 6PSR), (+40°C voor DA-
VIS-pompen)

pH van de vloeistof: 6+8.

Max. zandgehalte: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), (0
g/m3 DAVIS).

Max gebruiksdiepte, met een kabel van geschikte lengte: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Toelaatbare spanningsvariatie: = 5% (als een bereik van nominale waarden wordt aangegeven, dienen deze
te worden gezien als toelaatbare limieten).

Beschermingsklasse: IP X8

Aantal starts per uur: maximaal 20 met regelmatige tussenpozen.

Aangezien de elektropomp bij het gebruik volledig is ondergedompeld in de vloeistof, is het geluid ervan
niet meetbaar

INSTALLATIE
De installatie moet worden verricht door gespecialiseerde technici die voldoen aan de eisen van de richtlij-
nen die van kracht zijn in het land van installatie.

@® Neem bij de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht die zijn opgelegd door de bevo-
egde instanties en die worden ingegeven door het gezonde verstand.

Onderschat het risico op verdrinking niet, als de pomp wordt geinstalleerd in een put met
een bepaalde breedte en diepte.
Deze elektropompen zijn ontwikkeld om verticaal te worden geinstalleerd in artesische putten. De pompen
DAVIS, 4BLOCK, SALI en de kortere modellen van de andere pompen kunnen echter horizontaal worden
geinstalleerd. Zie de catalogus voor meer informatie.
Verzeker u ervan dat de put qua omvang en regelmatigheid geschikt is om de elektropomp te plaatsen.
Verzeker u van de eigenschappen van het te verpompen water: eventuele aanwezigheid van gas, vuil of een
hogere zandconcentratie dan toegestaan.
Zet de voedingskabel vast aan de persleiding zodat hij niet verdraait; laat de kabel enigszins slap tussen de
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ene binder en de andere, om eventuele dilatatie van de persleiding toe te staan.

Als de persleiding van kunststof is, moet altijd een veiligheidskabel of ketting, van roestvrij staal, aan
de pomp worden bevestigd in de hiervoor bedoelde gaten of ringen van het slakkenhuis. Deze mag niet
gespannen zijn, om geen weerstand te bieden tegen de normale verlenging van de leiding wanneer deze
gevuld is en onder druk staat

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

De installateur dient de aansluiting uit te voeren conform de normen die van kracht zijn in het land van
installatie.

£\ Controleer of de gegevens op de typeplaat en de nominale gegevens van de lijn overeen-
stemmen.

Ga na of de voedingslijn een goed werkende aarding heeft en voldoet aan de normen.

Als de elektropomp geen voedingskabel en stekker heeft, moet in het elektrische systeem
een schakelaar worden aangebracht die alle polen afkoppelt met een afstand tussen de contac-
ten van minstens 3 mm, envoorziet in volledige afkoppeling in overspanningsomstandigheden
van categorie lll.

Heeft de elektropomp wel een voedingskabel en stekker, dan moet hij zo worden geplaatst dat
de stekker toegankelijk is.

Als de installateur niet in staat is om verbindingen te maken tussen elektriciteitskabels, moet een technicus
worden gecontacteerd die wel deze bevoegdheid heeft, om een elektrische verbinding te maken die geiso-
leerd en waterdicht is. Neem de kleuren van de aders in acht of noteer de correspondentie, om ze correct
te verhinden.

Aangezien de elektropompen DAVIS, 4BLOCK, SALI al een condensator bevatten, zijn ze gereed voor aanslui-
ting op een eenfasige lijn. Een van de drie geleiders, de aardingsgeleider, is gewoonlijk geel-groen.

Voor andere elektropompen dient de aansluiting te worden gerealiseerd volgens het schema op de type-
plaat van de motor of in de gebruiksaanwijzing ervan.

In de aansluiting moet de aardingsgeleider langer worden gelaten dan de fasegeleiders. Deze moet als eer-
ste worden aangesloten bij montage, en als laatste worden losgemaakt bij demontage.

Het wordt aanbevolen om een aardlekschakelaar te installeren met een maximale nominale aanspreeks-
troom van 30 mA.

Behalve de elektropompen DAVIS, 4BLOCK en SALI waarvan de motor is beveiligd tegen overbelastingen
door een thermische inrichting (motorbescherming) in de wikkeling, moeten de motoren worden aangeslo-
ten op een schakelpaneel met een handmatig terugstelbare motorbeveiliging waarvan de inschakelstroom
kan worden afgesteld op basis van de nominale stroom van de motor zelf.

Installeer niveausensoren tegen drooglopen, die moeten worden verbonden met het beveiligingscircuit in
het schakelpaneel.

STARTEN

(1] voorkom drooglopen van de pomp, ook alleen maar als test, want dit veroorzaakt schade
aan de pomp.
Voordat u de elektropomp start, moet u nagaan of hij helemaal is ondergedompeld in de vloeistof die op-
gepompt moet worden.
Bij een driefasige elektropomp moet ten eerste de draairichting worden gecontroleerd. Laat hem niet langer
dan drie minuten werken, de pomp draait eerst in de ene richting en daarna in de andere. Bij de juiste
richting levert de pomp duidelijk hogere prestaties.
Start de elektropomp met de persklep bijna gesloten en open hem geleidelijk terwijl u de stroomopname
controleert. Controleer of de pomp binnen zijn nominale bedrijfshereik werkt.

De pomp mag niet werken terwijl de persklep gesloten is, behalve kort bij het starten of
een controle. Langere werking met het persgedeelte gesloten veroorzaakt een temperatuur-
stijging en dampvorming, met schade of explosie van het pomphuis als gevolg.

ONDERHOUD EN VERVANGINGSONDERDELEN

Deze elektropompen vereisen geen gewoon onderhoud als de volgende voorzorgsmaatregelen worden

getroffen:

« Bij langdurigere stilstand moet elke maand of twee maanden de isolatieweerstand worden gecontro-
leerd: in koude toestand moet deze hoger zijn dan 1 MQ. Ga na of de elektropomp voldoende is onder-
gedompeld en start hem kort voor een test. Dit om te voorkomen dat het draaiende deel blokkeert door
toedoen van afzettingen.

« Als de pomp uit het systeem wordt verwijderd en opgeslagen, is het raadzaam hem helemaal te legen en
uit te spoelen met schoon water. Geadviseerd wordt om de pomp te verwijderen bij kans op vorst of als de
pomp niet helemaal ondergedompeld is.

Omdat het smeermiddel in de elektropomp “niet-giftig” is, verontreinigen eventuele lekken de verpompte

vloeistof niet.

Voor reparaties of buitengewoon onderhoud, neem contact op met een door de fabrikant erkend assisten-

tiecentrum.

O\ Alsdeze bepaling niet wordt gerespecteerd vervalt de garantie, ontstaan er mogelijk geva-

ren voor mensen en voorwerpen en nemen de prestaties af.

Geef bij de bestelling van vervangingsonderdelen het pompmodel en de letter (revisie-index) door die ver-

meld staat op de typeplaat rechts van de modelaanduiding zelf.



DK OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING DANSK

Disse elektriske pumper anbefales til levering af rent vand fra brande. De kan ogsd behandle andre rene
vesker, sa lenge de ikke er aggressive for de materialer, de er lavet af, med massefylde og viskositet teet
pa vandets.

Deres anvendelse er underlagt direktiverne i lokal lovgivning.

@ Forinstallation og brug skal du leese instruktionerne, der beskrives nedenfor, omhyggeligt.
Producenten er ikke ansvarlig i tilfalde af en ulykke eller skade pa grund af uagtsomhed eller
manglende overholdelse af instruktionerne, beskrevet i denne brochure eller under andre for-
hold end dem, der er angivet pa typeskiltet.

Producenten fralaegger sig ogsa ethvert ansvar for skader, forarsaget af forkert brug af den
elektriske pumpe.

I tilfzelde af opbevaring ma du ikke stable vagte eller andre kasser oven pa dem.

SIKKERHED

& For ethvert kontrolindgreb med standset pumpe, installation, vedligeholdelse, afinstalla-
tion skal du afbryde stramforsyningen og serge for, at den ikke kan gendannes ved et uheld.
Huvis stikket findes, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

O Disse elektriske pumper er ikke egnede til pumpning af brandfarlige veesker eller drift i
miljoer, hvor der er fare for eksplosion.

A\ Den elektriske pumpe ma under ingen omstandigheder understottes eller bares ved
hjaelp af stramkablet.

/A Elektriske pumper, der er beregnet til rensning og anden vedligeholdelse af swimming-
pools, til brug i udenders springvand, havebassiner og lignende steder, ma ikke anvendes, nar
der er personer i vandet, og de skal forsynes ved hjalp af en fejlstromsafbryder med differen-
tialstrom med nominel drift pa hgjst 30 mA.

£\ Hvis den elektriske pumpe skal anvendes til rensning og anden vedligeholdelse af swim-
mingpools eller anvendes til udendars brug, skal den tilsluttes med et gummikabel, der ikke er
lettere end "HO7 RN-F" (betegnelse 245 IEC 66).

VAN Apparatet kan bruges af born (fra 8 ér og derover) og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller
erinstrueret i sikker brug af apparatet og forstaelse af de farer, der er forbundet med det. Born
skal vaere under opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

INDLEDENDE INSPEKTION

Tag produktet ud af emballagen, og kontrollér dets integritet. Kontrollér ogsa, at dataene pa typeskiltet
svarer til de gnskede data. Kontakt straks leverandgren, og rapportér fejlen i tilfeelde af eventuelle uregel-
massigheder.

& Hvis du er i tvivl om maskinens sikkerhed, ma du ikke bruge den

GRANSER FOR ANVENDELSE 0G ST@JDATA

Maksimal vaesketemperatur: +35 °C (+30 °C for elektriske pumper med 6PSR-motorer), (+40 °C for DAVIS)
vaskens pH-veerdi: 6+-8.

Maks. indhold af sand: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F),
(0 g/m3 DAVIS).

Maksimal brugsdybde med passende kabellengde: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100
m 35R), (150 m 65R-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300 m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Tilladt spendingsandring: =+ 5 % (ved angivelse af et interval for nominelle vaerdier skal disse forstds som
de tilladte greenseveerdier).

Beskyttelsesgrad: IP X8

Antal starter pr. time: hgjst 20 med regelmassige intervaller.

Da den elektriske pumpe bruges helt nedsanket i vaesken, kan dens stgj ikke registreres

INSTALLATION
Installationen skal udfares af specialiserede teknikere, som opfylder kravene i de direktiver, der gelder i
installationslandet.

@ Under installationen skal du anvende alle sikkerhedsforskrifter udstedt af de kompetente
myndigheder og dikteret af sund fornuft.

Undervurder ikke risikoen for drukning, hvis installationen skal udfgres i en brond med en
vis bredde og dybde.
Disse elektriske pumper er designet til at blive installeret lodret i artesiske brande. DAVIS, 4BLOCK, SALI og
modellerne, som er kortere end de andre pumper, kan dog installeres vandret. Se kataloget for detaljer.
Serg for, at branden er egnet til indsttelse af den elektriske pumpe, hvad angar sterrelse og regelmaes-
sighed.
Forvis dig om egenskaberne ved det vand, der skal pumpes: eventuel tilstedevaerelse af gas, snavs eller en



koncentration af sand, der er hgjere end den tilladte.

Fastger stromkablet til afgangsroret, sa det ikke kan vrides. Mellem det ene spandeband og det andet skal
der veere lidt lst for at tillade den eventuelle udvidelse af afgangsraret.

Hvis afgangsroret er lavet af plast, skal du altid fastgere et sikkerhedsreb eller en kaede i rustfrit stal il pum-
pen i de relevante huller eller ringe i afgangsdelen. Den md ikke vere under spaending for ikke at modvirke
den normale forlaengelse af slangen, nar den er fyldt og under tryk

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

Det er installaterens ansvar at udfare tilslutningen i overensstemmelse med de galdende regler i installa-
tionslandet.

/2 Kontrollér overensstemmelsen mellem typeskiltets data og ledningens nominelle vaerdier.
Kontrollér, at stromledningen er forsynet med en effektiv jordforbindelse og overholder reg-
lerne.

£\ Hvis den elektriske pumpe ikke er udstyret med et stramkabel og stik, skal du serge for, at
der er en kontakt i ledningsnettet, som afbryder alle polerne med en kontaktafstand pa mindst
3 mm, og som giver mulighed for fuldstaendig afbrydelse i kategori l1l-overspaendingstilstand.
Hvis den elektriske pumpe derimod er udstyret med et stromkabel og stik, skal den elektriske
pumpe placeres, sé stikket er tilgeengeligt.

Hvis installatren ikke er i stand til at udfare de elektriske kabelforbindelser, skal du kontakte en tekniker
med denne ekspertise, sa forbindelsen er isoleret og vandtzt. Overhold ledernes farve, eller notér overens-
stemmelserne for s at kunne tilslutte dem derefter korrekt.

De elektriske DAVIS-, 4BLOCK-, SALI-pumper, der allerede har kondensatoren internt i sig, er klar til tilslut-
ning til en enfaset ledning. Af de tre ledere er jordledningen som sadvanlig gul/gren.

For de andre elektriske pumper skal du udfere tilslutningen i henhold til diagrammet, som findes pa motor-
pladen eller i brugsanvisningen.

Ved tilslutningen skal jordlederen vare lengere end faselederne. Den skal tilsluttes som den forste under
montering og frakobles sidst under demontering.

Der anbefales installation af en fejlstromsafbryder med differentialstrom med nominel drift pa hgjst 30 mA.
Med undtagelse af de elektriske DAVIS-, 4BLOCK- og SALI-pumper, hvis motor er beskyttet mod overbelast-
ning ved hjlp af en termisk anordning (motorbeskyttelse), der er indsat i viklingen, skal de andre motorer
tilsluttes en eltavle, der er udstyret med en motorbeskyttelsesanordning med manuel nulstilling, hvis akti-
veringsstrom kan kalibreres i henhold il selve motorens merkestrom.

Installer niveausonder mod tarkersel, der skal tilsluttes det respektive beskyttelseskredslah, som findes i
eltavlen.

START

] Undga terkersel af pumpen, selvom det kun er til test, fordi det giver skader pa pumpen.

For du starter den elektriske pumpe, skal du serge for, at den er helt nedsaenket i vaesken, der skal loftes.

| tilfeelde af en trefaset elektrisk pumpe skal du forst kontrollere rotationsretningen. Lad pumpen kere i

hgjst tre minutter, forst i den ene retning og derefter i den anden. Den rigtige retning giver pumpen tydeligt

bedre ydelser.

Nar tillgbsventilen naesten er lukket, skal du starte den elektriske pumpe og derefter gradvist dbne ventilen

og kontrollere stramforbruget. Serg for, at pumpen arbejder inden for sit nominelle driftsomrade.
Pumpen kan ikke arbejde med tillobsventilen lukket bortset fra en kort periode ved start

ellerikontrolfasen. Langvarig drift med lukket tilforsel vil medfare en stigning i temperatur og

dannelse af damp og kan resultere i skader pa eller eksplosion af pumpehuset.

VEDLIGEHOLDELSE 0G RESERVEDELE

Disse elektriske pumper krzever ingen rutinevedligeholdelse, sa lenge falgende forholdsregler tages:

Hvis pumpen ikke skal anvendes i lange perioder, skal du kontrollere isolationsmodstanden hver eller hver

anden maned: nar den er kold, skal den overstige 1 MQ. Nar du har serget for, at den elektriske pumpe

er tilstraekkeligt nedsaenket, skal du fortsaette med en kort teststart. Dette er for at undga at blokere den
roterende del som folge af aflejringer.

- [tilfeelde af, at pumpen fjernes fra systemet og opbevares, anbefales det forst at tamme den helt og skylle
den med rent vand. Det anbefales at fierne pumpen, hvis der er risiko for frost, eller hvis den ikke forbliver
helt nedsanket.

Da smaremidlet i den elektriske pumpe er af typen "lkke-giftig", beskadiger eventuelle lekager ikke den

pumpede vaske.

For reparationer eller ekstraordinzr vedligeholdelse skal du kontakte et servicecenter, der er autoriseret af

producenten.

Manglende overholdelse af denne bestemmelse kan ud over bortfald af garantien fore til
potentielle farer for personer, genstande og forringet ydeevne.

For at anmode om reservedele skal du angive pumpemodellen og bogstavet (revisionsindeks) pa typeskiltet

til hajre for angivelsen af modellen.

.



SV OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING SVENSKA

Dessa elektropumpar rekommenderas for forsorjning fran rena vattenbrunnar. De kan ocksd hantera andra
rena vétskor sa lange de inte ar aggressiva mot de ingdende materialen och har en densitet och viskositet
som ligger ndra vattnets.

Anvéndningen av dem dr underkastad direktiv i lokal lagstiftning.

®Lis noga igenom féljande anvisningar fore installation och anvéndning.

Tillverkaren tar inget ansvar vid olyckor eller skador som beror pé forsumlighet eller under-
latenhet att folja anvisningarna i detta héfte eller under andra forhallanden dn de som anges
pa typskylten.

Tillverkaren fransager sig ocksa allt ansvar for skador som orsakas av felaktig anvindning av
elektropumpen.

Stapla inte vikter eller andra lddor ovanpd varandra vid forvaring.

SAKERHET

& Fore varje kontrolloperation vid stillastaende pump, installation, underhall eller avinstal-
lation, bryt stromforsorjningen och se till att den inte kan terstallas av misstag. Om det finns
en stickkontakt, dra ut den ur kontakten.

O\ Dessa elektropumpar dr inte lampliga for pumpning av brandfarliga vatskor eller for drift
i explosiva miljder.

Vi Elektropumpen far under inga omstandigheter stodjas eller transporteras med hjalp av
stromkabeln..

VN Elektropumpar avsedda for rengaring och annat underhll av simbassanger, for anvand-
ning i utomhusfontaner, tradgardsdammar och liknande platser, far inte anvandas nér det
finns manniskor i vattnet och maste drivas med hjalp av en jordfelshrytare med en markdrift-
strom pa hogst 30 mA.

/N Om elektropumpen ér avsedd for rengdring och annat poolunderhall och for anviandning
utomhus, maste den anslutas med en stromkabel av gummi som inte &r lattare an "H07 RN-F"
(beteckning 245 IEC 66).

& Apparaten far anvandas av barn (minst 8 ar) och personer med nedsatt fysisk, kanslomas-
sig eller mental formaga eller med bristande erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de over-
vakas eller har fatt anvisningar om saker anvandning av apparaten och forstar de faror som
ar forknippade med den. Barn maste hallas under uppsikt s att de inte leker med apparaten.

FORSTA BESIKTNING

Ta ut produkten ur forpackningen och kontrollera att den ar hel. Kontrollera ocksa att uppgifterna pa
typskylten motsvarar de dnskade uppgifterna. Om nagot avvikande intréffar, kontakta omedelbart leve-
rantdren och ange felets art.

& Om det rader osikerhet om maskinens siakerhet, anvind den inte.

ANVANDNINGSGRANSER OCH BULLERNIVAER

Maximal vétsketemperatur: +35°C (+30°C for elektropumpar med 6PSR-motorer), (+40°C for DAVIS-mo-
torer)

pH for vétska: 6--8.

Max. sandhalt: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), (0 ¢/
m3 DAVIS).

Maximalt arbetsdjup, med lamplig kabellangd: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100m 3SR),
(150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).
Tilldten spanningsvariation: + 5% (dar ett intervall av nominella vérden anges, ska dessa uppfattas som
tilldtna grénsvérden).

Kapslingsklassning: IP X8

Antal starter per timme: max 20 med jamna mellanrum.

Eftersom elektropumpen anvands helt nedsénkt i vatska ar dess buller inte detekterbart.

INSTALLATION
Installationen maste utforas av specialiserade tekniker som uppfyller kraven i de direktiv som galler i det
land dér installationen utfors.

(@ Underinstallationen ska du folja alla sakerhetsforeskrifter som utfardats av behdriga myn-
digheter och som foljer av sunt fornuft.

Underskatta inte drunkningsrisken om installationen ska utforas i en vattenbehallare med
en viss bredd och ett visst djup.
Elektropumpar dr konstruerade for att installeras vertikalt i artesiska brunnar. DAVIS, 4BLOCK, SALI och de
kortare modellerna av de dvriga pumparna kan dock installeras horisontellt. Se katalogen for mer infor-
mation.
Se till att brunnens storlek och regelbundenhet ar Iamplig for montering av elektropumpen.
Kontrollera egenskaperna hos det vatten som ska pumpas, t.ex. eventuell forekomst av gas, skrép eller en
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hdgre koncentration av sand dn tillatet.

Fast elkabeln pa utloppsslangen sd att den inte kan kndckas. Lamna lite spelrum mellan kidmmorna for att
mdjliggdra eventuell expansion av utloppsslangen.

Om utloppsroret ar tillverkat av plastmaterial ska du alltid fasta ett sakerhetsrep eller en kedja av rostfritt
stal vid pumpen i [ampliga hél eller ringar i utloppsrorets holje. Den fér inte vara spand sa att den motverkar
rorets normala tojning nar det &r fyllt och under tryck.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Det &r installatorens ansvar att gora anslutningen i enlighet med de bestammelser som géller i installati-
onslandet.

£ Kontrollera att uppgifterna pa typskylten stimmer dverens med de nominella lednings-
vérdena.

Kontrollera att stromforsorjningsledningen ar jordad pa ett effektivt sitt och i enlighet med
gallande standarder.

& Om elektropumpen inte ar utrustad med stromkabel och stickkontakt, forse elndtet med
en brytare som kopplar bort alla poler med ett kontaktavstand pa minst 3 mm och som mdjlig-
gor fullstéandig frankoppling vid overspanning i kategori lll.

Om elektropumpen daremot ar forsedd med stromkabel och stickkontakt, maste den placeras
sa att stickkontakten ar atkomlig.

Om installatoren inte kan gora elektriska kabelskarvar, kontakta en tekniker med denna kompetens sa att
skarven blir isolerad och vattentét. Respektera ledarnas farg eller notera matchningarna for att sedan an-
sluta dem pd rtt sétt.

Eftersom elektropumparna DAVIS, 4BLOCK och SALI redan innehaller kondensatorn ér de klara for anslutning
till en enfasledning. Av de tre ledarna ar jordledaren som vanligt gulgrn.

For andra elektropumpar, gor anslutningen enligt schemat pd motorns typskylt eller i dess bruksanvisning.
Vid anslutning méste jordledaren lamnas ldngre &n fasledarna. Den maste anslutas forst vid monteringen
och kopplas bort sist vid demonteringen.

Vi rekommenderar att du installerar en jordfelshrytare med en nominell differentialstrdm i drift pd hogst
30 mA.

Med undantag for elektropumparna DAVIS, 4BLOCK och SALI, vars motor skyddas mot 6verbelastning av en
termisk anordning (motorskydd) som &r insatt i lindningen, méste de andra motorerna anslutas till ett el-
skap som dr utrustat med motorskydd med manuell &terstallning, vars utlosningsstrom kan stallas in enligt
markstrommen for sjalva motorn.

Installera nivagivare mot torrkdrning, som ska anslutas till tillhdrande skyddskrets i elskapet.

START

(1] undvik torrkdrning av pumpen, dven om det bara ar for testning, eftersom det orsakar
skador pa pumpen.
Innan elektropumpen startas, se till att den &r helt nedsénkt i den vétska som ska lyftas.
Om det galler en elektrisk trefaspump ska du forst kontrollera rotationsriktningen. Kor pumpen forst i den
ena riktningen och sedan i den andra i hdgst tre minuter. Ratt val gér att pumpen presterar betydligt béttre.
Med utloppsventilen ndstan sténgd, starta elektropumpen och dppna sedan gradvis utloppsventilen och
kontrollera den dragna strommen. Se till att pumpen arbetar inom sitt nominella driftomrade.

Pumpen kan inte arbeta med stangd utloppsventil utom under en kort tid vid uppstart
eller under styrning. Langvarig drift med stangt utlopp orsakar temperaturokning och angbild-
ning, vilket kan leda till skador eller explosion i pumphuset.

UNDERHALL OCH RESERVDELAR

Dessa elektropumpar kréver inget rutinunderhll s lange som foljande farsiktighetsatgarder vidtas:

+ Om elektropumpen stdr stilla under langre perioder, kontrollera isoleringsmotstandet varje till varannan
manad. Nar det ar kallt bor det dverstiga 1 MQ. Sakerstall att elektropumpen dr tillrackligt nedsankt och
gor en kort teststart. Detta for att undvika lasning av den roterande delen pa grund av avlagringar.

+ Om pumpen tas bort fran systemet for forvaring, ar det tillradligt att forst tomma den helt och skélja
den med rent vatten. Vi rekommenderar att du tar bort pumpen vid risk for frost eller om den inte forblir
helt nedsénkt.

Eftersom alla smorjmedel i elektropumpen &r av “giftfri” typ kommer eventuella ldckor inte att fororena den

pumpade vatskan.

For reparationer och extraordindrt underhall, kontakta ett av tillverkaren auktoriserat servicecenter.

Underlatenhet att folja denna bestimmelse kan, forutom forlust av garanti, leda till po-
tentiell fara for personer, egendom och forlust av prestanda.

Vid bestéllning av reservdelar ska du ange pumpmodell och bokstaven (revisionsindex) som finns pa

typskylten till hoger om modellbeteckningen.
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FI ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

Néitd sahkopumppuja suositellaan veden ottamiseksi puhdasvesikaivoista. Ne soveltuvat myds sellaisten
puhtaiden nesteiden kasittelyyn, jotka eivét ole aggressiivisia pumpun materiaaleille ja joiden tiheys ja
viskositeetti ovat Iahelld veden vastaavia ominaisuuksia.

Niiden kdyttoon sovelletaan paikallisten lainsaadantdjen ohjeita.

(@ Ennen asennusta ja kdyttod lue seuraavat ohjeet huolella.

Valmistaja ei ole vastuussa, jos tapahtuu tapaturma tai vahinko, joka johtuu tassa kirjasessa
kuvailtujen ohjeiden laiminlydnnista tai noudattamattomuudesta tai kaytdsta olosuhteissa,
jotka poikkeavat arvokilvessa kerrotuista.

Se ei lisdksi ole vastuussa séhkopumpun virheellisen kdyton aikaansaamista vahingoista.
Varastoinnin tapauksessa dld aseta pdlle painoja tai muita laatikoita.

TURVALLISUUS

/A Ennen mitdn tarkistustoimenpiteita pumpun ollessa pysahdyksissa, asennusta, huoltoa
ja purkua, katkaise sahkovirransyotto ja varmista, ettei sita voida kytkea vahingossa uudelle-
en. Jos sellainen on, irrota pistoke pistorasiasta.

O\ Nami sahkopumput eivat sovellu syttyvien nesteiden pumppaukseen tai rajahdysalttiissa
tilassa kaytettaviksi.

iy Sahkopumppua ei tule missadn tapauksessa kannatella tai kuljettaa virtakaapelista.

&Séihkiipumppuja, jotka on tarkoitettu kdytettaviksi puhdistuksessa ja muissa uima-altai-
den huoltotoimissa ja ulkoisissa suihkuldhteissd, puutarhalammikoissa ja vastaavissa paiko-
issa, ei tule kayttaa silloin, kun vedessa on ihmisid, ja niita tulee syottaa virrankatkaisijalla,
jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

O\ Jos sahkopumppua kdytetaan puhdistukseen ja muihin uima-altaan huoltotoimenpitei-
siin tai ulkona, se tulee liittaa kumisella virtakaapelilla, joka ei ole kevyempi kuin “H07 RN-F”
(nimi 245 IEC 66).

& Laitetta saavat kayttaa lapset (vahintaan 8-vuotiaat) seka fyysisiltd, aisteihin liittyvilta
ja henkisilta ominaisuuksiltaan rajoittuneet henkilot tai kokemattomat henkildt tai henkilot,
joilla ei oleriittavaa tuntemusta, kunhan heita valvotaan tai sen jélkeen, kun heille on annettu
ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta seka kayttoon liittyvista vaaroista. Lapsia tulee valvoa,
jotta he eivat leiki laitteella.

ENNAKKOON TEHTAVA TARKISTUS
Ota tuote pois pakkauksesta ja tarkista sen eheys. Tarkista lisaksi, ettd arvokilven tiedot vastaavat haluttuja
tietoja. Kaikenlaisissa toimintahdiridissa ota heti yhteyttd toimittajaan ja kerro viasta.

& Jos et ole varma koneen turvallisuudesta, dla kayta sita

KAYTTORAJOITUKSET JA MELUTIEDOT

Nesteen maksimilampdtila: +35 °C (+30 °C sahkopumpuille, joissa on 6PSR-moottorit), (+40 °C, kun
kéytdssd on DAVIS)

nesteen pH: 6+-8.

Hiekan maksimipitoisuus: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO T00AR, 4SR-
F), (0 g/m3 DAVIS).

Maksimikayttdsyvyys sopivan pituisella kaapelilla: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100m
3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-
4pS).

Sallittu jannitevaihtelu: + 5 % (jos annetaan nimellisten arvojen alue, niita tulee pitéa sallittuina raja-ar-
voina).

Suoja-aste: IP X8

Kdynnistysmddra tunnissa: enintdan 20 sa@nndllisin aikavélein.

Sahkopumppua kéytetadn kokonaan upoksissa nesteeseen, joten sen melua ei voida mitata

ASENNUS
Erikoistuneiden teknikoiden tulee suorittaa kaikki asennustoimenpiteet, ja heidén tulee téyttda vaatimuk-
set, joita asennusmaan voimassa olevissa madrayksissa edellytetaan.

@ Asennuksen aikana kéytd aina kaikkia asianmukaisten tahojen antamia ja terveen jarjen
mukaisia ohjeita.

Al3 aliarvioi hukkumisen vaaraa, jos asennus tulee suorittaa kaivossa, joka on leveys ja
syvyys ovat tietynlaiset.
Néma sahkopumput on suunniteltu asennettaviksi pystysuuntaan arteesisiin kaivoihin. DAVIS, 4BLOCK, SALI
ja muiden pumppujen lyhyemmat mallit voidaan kuitenkin asentaa vaakasuuntaan. Lue lisad kuvastosta.
Varmista, ettd kaivo soveltuu mittojensa ja muotonsa puolesta sahkdpumpulle.

pitoisuus.

Kiinnitd painepuolen putkeen virtakaapeli, jotta tdma ei pddse kietoutumaan: jatd véhan l6ysaa nippusite-
iden valiin, jotta painepuolen putki voi laajentua.

Jos painepuolen putki on muovimateriaalia, kiinnitd aina kdysi tai turvaketju, joka on ruostumatonta
terdstd, pumpun asianmukaisiin reikiin tai renkaisiin painepuolen rungossa. Sen ei tule olla kireand, jotta
putken normaaliin venymaéaén ei kohdistuisi vastusta tamén ollessa téynna ja paineistettuna
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SAHKOLITANNAT

On asentajan vastuulla suorittaa liitdntd asennusmaan voimassa olevien maardysten mukaan.

& Tarkista, ettd arvokilven tiedot ja linjan nimellisarvot vastaavat toisiaan.

Tarkista, etta syottoverkossa on tehokas ja maaraysten mukainen maadoitus.

N Jos sahkopumpussa ei ole virtakaapelia ja pistoketta, aseta syottoverkkoon katkaisija,
joka kytkee irti kaikki navat kosketinten véahintaan 3 mm:n etdisyydelld ja joka huolehtii tay-
dellisestd katkaisusta luokan Il ylijannitetilanteessa.

Jos sen sijaan sahkdpumpussa on virtakaapeli ja pistoke, sahkopumppu tulee asettaa siten,
ettd pistoke on saatavilla.

Jos asentaja ei kykene liittdmddn sahkokaapelia, kddnny asiantuntevan teknikon puoleen siten, jotta lii-
tos on eristetty ja vesitiivis. Noudata johdinten vérejd ja kirjaa vastaavuudet voidaksesi liittdd ne oikein
mydhemmin uudelleen.

Sahkdpumpuissa DAVIS, 4BLOCK, SALI on jo kondensaattori sisdlld, joten ne ovat valmiita yksivaihelinja-
liitantadn. Kolmesta johtimesta maadoitusjohdin on yleensd keltavihred.

Muiden sahkdpumppujen kohdalla suorita liitantd moottorin kilven kaavion tai kéyttdohjeen mukaan.
Liitdnndssa maadoitusjohdin tulee jéttdd vaihejohtimia pidemmaksi. Se tulee liittdd ensimmaiseksi kokoon-
panon yhteydessd ja irrottaa viimeiseksi purkuvaiheessa.

Suosituksena on asentaa virrankatkaisija, jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.
Toisin kuin sahkdpumpuissa DAVIS, 4BLOCK ja SALI, joiden moottori on suojattu ylikuormituksilta lampdsuo-
jaimella (automaattisulake), joka on asetettu ka@miin, muut moottorit tulee liittad séhkotauluun, jossa on
manuaalisesti palautettava automaattisulakelaite, jonka aktivoitumisvirta voidaan kalibroida itse moot-
torin nimellisvirran mukaan.

Asenna tasoanturit kuivakdyntid vastaan: ne on liitettdva sahkdtaulun vastaavaan suojapiiriin.

KAYNNISTYS

(2] Viilta pumpun kuivakéytto - edes testin vuoksi — koska se vaurioittaa pumppua.

Ennen sahkdpumpun kdynnistysta varmista, ettd se on taysin upoksissa nostettavaan nesteeseen.

Kun kyseessa on kolmivaiheséhkdpumppu, tarkista ensiksi pydrimissuunta. Kdytd pumppua enintdén

kolmen minuutin ajan ensin yhteen suuntaan ja sitten toiseen. Oikeaoppinen suunta saa aikaan sen, ettd

pumppu toimii huomattavasti paremmin.

Kun painepuolen venttiili on miltei kiinni, kédynnistd sahkdpumppu ja avaa sitten asteittain painepuolen
Pumppu ei voi tyoskennelld painepuolen venttiilin ollessa kiinni muutoin kuin hetken

aikaa kaynnistettdessa tai tarkistusvaiheessa. Pitkd kaytto painepuoli kiinni saa aikaan

lampatilan kasvun ja hdyryn muodostumisen ja voi aiheuttaa pumppurungon vaurioita tai

HUOLTO JA VARAOSAT

Némd sahkopumput eivat edellytd maardaikaishuoltoa, kunhan seuraavat seikat otetaan huomioon:

« Jos seisokki kestaa pitkdén, tarkista kerran kuussa tai kahden kuukauden vélein eristysvastus: kylmand
sen tulee olla yli 1 MQ. Kun on varmistettu, ettd sahkdpumppu on riittévdsti upoksissa, siirry lyhyeen
kdynnistystestiin. Ndin estetdan pydrivén osan jumiutuminen ja@mien vuoksi.

« Jos pumppu poistetaan laitteistosta ja varastoidaan, suosituksena on ensiksi tyhjentda se kokonaan ja
huuhdella se sitten puhtaalla vedelld. Suosituksena on poistaa pumppu, jos on pakkasen vaara tai jos se
ei ole kokonaan upoksissa.

Sahkdpumpun voiteluaine on myrkytontd, joten mahdolliset vuodot eivat saastuta pumpattua nestettd

haitallisesti.

Korjauksia tai poikkeushuoltoa varten kaanny valmistajan valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.

O Jos tita maardysta ei noudateta, takuun menetyksen lisaksi seurauksena voi olla mahdol-

lisia henkildihin, esineisiin ja suorituskyvyn heikkenemiseen liittyvia vaaroja.

Varaosien pyyntdd varten anna pumpun malli ja kirjain (tarkistusindeksi), joka on kilvessa itse mallin oi-

kealla puolella.
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PL INSTRUKCJA INSTALACJI | UZYTKOWANIA POLSKI

Te pompy elektryczne sq zalecane do dostarczania czystej wody ze studni. Mozna je réwniez stosowac do
innych cieczy czystych o gestosci i lepkosci zblizonej do wody, o ile nie s3 one agresywne dla materiatow, z
ktdrych zbudowano pompe.

Ich uzycie podlega wytycznym lokalnego ustawodawstwa.

@ Przed przystapieniem do instalagji i uzytkowania produktu przeczytaé uwaznie ponizsze
zalecenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki lub uszkodzenia spowodowane zaniedba-
niem lub nieprzestrzeganiem zalecer zawartych w niniejszej instrukgji lub uzytkowaniem w
warunkach innych niz wskazane na tabliczce znamionowej.

Producent nie ponosi tez odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkow-
aniem pompy elektrycznej.

W przypadku sktadowania nie umieszczac na nich ciezaréw ani innych opakowan.

BEZPIECZENSTWO

£\ Przed jakakolwiek operacja zwiagzana z inspekcja podczas postoju, instalacja, konserwacja,
demontazem, odtaczyc zasilanie i upewnic sig, ze nie mozna go w sposob niezamierzony pr-
zywrocic. Odfaczy¢ wtyczke od gniazdka, jesli jest zainstalowana.

MANTe pompy elektryczne nie sa przeznaczone do pompowania fatwopalnych cieczy ani do pra-
¢y w miejscach zagrozonych wybuchem.

Aw zadnym wypadku nie podnosic ani przenosi¢ pompy za kabel zasilajacy.

VN Pompy elektryczne przeznaczone do czyszczenia i innych prac zwiazanych z konserwacja
basenu, do uzytku w fontannach zewnetrznych, stawach ogrodowych i podobnych miejscach,
nie moga by¢ uzywane, gdy w wodzie przebywaja ludzie i musza by¢ zasilane za pomoca wylacz-
nika réznicowopradowego o0 znamionowym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym
30mA.

O Jesli pompa elektryczna jest przeznaczona do czyszczenia i innych czynnosci zwiazanych z
konserwacja basenu lub do uzytku na zewnatrz , musi by¢ podtaczona za pomoca gumowego
kabla nie stabszego niz,H07 RN-F” (oznaczenie 245 IEC 66).

iy Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci (w wieku co najmniej 8 lat) oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze osoby niepo-
siadajace doswiadczenia lub niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze beda one nadzorowane lub
otrzymaja instrukcje dotyczace bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumieja zwiazane z
tym zagrozenia. Chroni¢ przed dziecmi.

KONTROLA WSTEPNA

Wyjac produkt z opakowania i sprawdzi¢ jego stan. Sprawdzic réwniez, czy dane na tabliczce znamionowej
s zgodne z wymaganymi. W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci, natychmiast skontaktowac sie z
dostawca, zgtaszajac charakter wady.

O\ Wrazie watpliwosci co do bezpieczeristwa urzadzenia nie nalezy go uzywac

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA | DANE DOTYCZACE HALASU

Maksymalna temperatura cieczy: +35°C (+30°C w przypadku pomp elektrycznych z silnikami 6PSR),
(+40°Cw przypadku modeli DAVIS)

pH cieczy: 6=-8.

Maks. zawartos¢ piasku: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F),
(0 g/m3 DAVIS).

Maksymalna gtebokos¢ uzytkowania przy odpowiedniej dtugosci kabla: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI,
PRO 100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD),
(300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Dopuszczalne zmiany napigcia: = 5% (w przypadku zakresu wartosci znamionowych, nalezy je rozumie¢
jako dopuszczalne wartosci graniczne).

Stopieri ochrony: IP X8

Liczba uruchomien na godzing: maksymalnie 20 w regularnych odstepach czasu.

Poniewaz pompa elektryczna podczas pracy jest catkowicie zanurzona w cieczy, wytwarzany przez nig hatas
nie jest wykrywalny

INSTALACJA

(zynnos¢ zwigzane z instalacjg musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych technikéw spetniajacych
wymagania dyrektyw obowiazujacych w kraju instalacji.

@ Podczas instalacji przestrzegac wszystkich przepiséw bezpieczeristwa wydanych przez whas-
ciwe organy oraz zasad podyktowanych zdrowym rozsadkiem.

O\ Nie lekcewazy¢ ryzyka utoniecia, jesli instalacja ma zostac przeprowadzona w studni o
okreslonej gtebokosci i szerokosci.

Te pompy elektryczne s3 przeznaczone do montazu pionowego w studniach artezyjskich. Jednak modele
DAVIS, 4BLOCK, SOLE i krotsze modele innych pomp mozna zainstalowac poziomo. Szczegétowe informacje
mozna znalez¢ w katalogu.

Upewnic sie, ze studnia pod wzgledem wymiaréw i regularnosci jest odpowiednia do umieszczenia w niej
pompy elektrycznej.
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Sprawdzi¢ wasciwosci przettaczanej wody pod katem mozliwej obecnosci gazu, zanieczyszczen lub stezenia
piasku wyzszego niz dopuszczalne.

Przymocowac kabel zasilajacy do przewodu ttocznego tak, aby nie mégt sie skrecic; pomiedzy jednym zaci-
skiem a drugim, pozostawic troche luzu, aby umozliwic rozszerzanie sie przewodu tloczacego.

Jezeli przewdd ttoczny jest wykonany z tworzywa sztucznego, zawsze nalezy przymocowac do pompy ling
zabezpieczajacg lub faricuch ze stali nierdzewnej w odpowiednich otworach lub pierscieniach w korpusie
ttoczacym. Lina lub tacuch nie moga by¢ naprezone, aby nie przeciwdziata¢ normalnemu wydtuzeniu pr-
zewodu rurowego po napetnieniu i pod cisnieniem

POLACZENIA ELEKTRYCZNE

Instalator jest odpowiedzialny za wykonanie podtaczenia zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju

instalacji.

Vi Sprawdzic zgodnosc danych na tabliczce z wartosciami znamionowymi linii zasilajacej.

Sprawdzi¢, czy linia zasilajaca jest wyposazona w skuteczne i zgodne z przepisami uziemienie.
Jezeli pompa elektryczna nie jest wyposazona w kabel zasilajacy i wtyczke, w sieci zasi-

lajacej nalezy zastosowac wytacznik wielobiegunowy z rozwarciem stykow co najmniej 3 mm,

zapewniajacy catkowite odtaczenie zasilania w warunkach Il kategorii przepiecia.

Jesli natomiast pompa elektryczna jest wyposazona w kabel zasilajacy i wtyczke, pompa elek-

tryczna musi by¢ umieszczona w taki sposob, aby wtyczka byta dostepna.

Jesli instalator nie jest w stanie wykonac potaczen kabli elektrycznych, skontaktowac sie z technikiem

posiadajacym takie kompetencje, aby pofaczenie byto zaizolowane i wodoszczelne. Przestrzegac kolorow

przewod6w lub zanotowac sposéb, w jaki sobie odpowiadaja, w celu prawidtowego podtaczenia.

Pompy elektryczne DAVIS, 4BLOCK, SALI maja juz w Srodku kondensator, dzieki czemu sa gotowe do podtac-

zenia do linii jednofazowej. Sposrad trzech przewoddw przewodem uziemiajacym jest, jak zwykle, przewdd

16tto-zielony.

W przypadku innych pomp elektrycznych nalezy wykonac potaczenie zgodnie ze schematem na tabliczce

znamionowej silnika lub w jego instrukji obstugi.

Wykonujac potaczenie, pozostawi¢ przewdd uziemiajacy diuzszy niz przewody fazowe. Nalezy go podtaczy¢

jako pierwszy podczas montazu i odtaczyc jako ostatni podczas demontazu.

Zaleca sie zainstalowanie wytacznika o znamionowym pradzie réznicowym pracy nieprzekraczajacym 30

mA.

Za wyjatkiem pomp DAVIS, 4BLOCK i SALI, ktorych silnik jest chroniony przed przecigzeniami za pomoca

urzadzenia termicznego (wyfacznika silnikowego) umieszczonego w uzwojeniu, pozostate silniki musza

zosta¢ podfaczone do szafki elektrycznej wyposazonej w wytacznik silnikowy z recznym resetem, ktérego

prad zadziatania mozna skalibrowac w oparciu o wartos¢ znamionowa pradu silnika.

Zainstalowa¢ sondy poziomu zabezpieczajace przed suchobiegiem, ktdre nalezy podfaczy¢ do odpowied-

niego obwodu ochronnego w szafie sterowniczej.

URUCHAMIANIE

(] unika¢ pracy na sucho, nawet wylacznie do celéw testowych, poniewaz powoduje to usz-
kodzenie pompy.

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej upewnic sie, ze jest ona catkowicie zanurzona w cieczy.

W przypadku tréjfazowej pompy elektrycznej sprawdzic najpierw kierunek obrotow. Uruchomic¢ pompe na
nie wiecej niz trzy minuty, najpierw w jednym kierunku, a nastepnie w drugim. Prawidtowy kierunek za-
pewnia pompie znacznie wyzsza wydajnosc.

Przy prawie catkowicie zamknigtym zaworze ttocznym uruchomic¢ pompe elektryczna, a nastepnie stopni-
owo otwierac zawdr ttoczny, sprawdzajac pobér pradu. Upewnic sie, ze pompa pracuje w swoim zakresie
roboczym.

Pompa nie moze pracowac z zamknietym zaworem po stronie tfoczenia, z wyjatkiem krot-
kich okreséw rozruchu lub kontroli. Dtugotrwata praca zzamknietym zaworem ttocznym powo-
duje wzrost temperatury i tworzenie sie pary, co moze prowadzic do uszkodzenia lub wybuchu
korpusu pompy.

KONSERWACJA | CZESCI ZAMIENNE

Omawiane pompy elektryczne nie wymagaja zadnej konserwacji zwyczajnej, o ile zostang podjete

nastepujace Srodki ostroznosci:

« W przypadku dtuzszych okresow przestoju co jeden lub dwa miesiace sprawdzac rezystancje izolacji: na
zimno musi ona przekracza¢ 1 MQ. Po upewnieniu sie, ze pompa elektryczna jest wystarczajaco zanurzo-
na, wykonac krétki rozruch testowy. Ma to na celu uniknigcie zablokowania czesci obrotowej przez osady.

« Jezeli pompa zostanie wymontowana z systemu i ma by¢ przechowywana, zaleca sie najpierw catkowicie
nie pozostaje ona catkowicie zanurzona.

Jako ze Srodek smarny zawarty w pompie elektrycznej jest typu ,nietoksycznego’, ewentualne wycieki nie

zanieczyszczaja przettaczanej cieczy.

W celu przeprowadzenia naprawy lub konserwacji nadzwyczajnej nalezy zwrdcic sie do Autoryzowanego

Centrum Serwisowego producenta.

Niezastosowanie sie do tego zalecenia, oprocz utraty gwarancji, moze prowadzic do poten-
cjalnych zagrozen dla ludzi i mienia oraz do spadku wydajnosci.

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac model pompy i litere (wskazanie wersji) zamieszczong na

tabliczce znamionowej po prawej stronie oznaczenia modelu.
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(S NAVOD K POUZITI CESKY

Tato ¢erpadla jsou vhodna pro zasobovani Cistou vodou vody ze studni. Cerpadla mohou rovnéz zpracovavat
jiné Cisté kapaliny, pokud nejsou agresivni pro materialy, ze kterych jsou vyrobeny, a s hustotou a viskozitou
blizkou hodnotdm vody.

PouZivéni téchto cerpadel podiéhd smérmicim mistni legislativy.

@ Pred zahajenim instalace si nejprve prostudujte dale uvedené pokyny.

Vyrobce odmita veskerou odpovédnost v piipadé nehody nebo poskozeni v diisledku nedbalosti
nebo nedodrzeni pokynii popsanych v tomto navodu nebo za jinych podminek, nez téch, které
jsou uvedeny na vyrobnim Stitku.

0dmita rovnéz veskerou odpovédnost v pfipadé poskozeni v diisledku nevhodného poutZiti cer-
padla.

V pfipadé uskladnéni nestavte jednotlivé kusy nebo jiné bedny na sebe.

BEZPECNOST

O\ Pied zahajenim jakékoliv ¢innosti spojené s instalaci, a kontrolou zastaveného cerpadla ,
udrzhy ¢ odinstalovani vidy nejprve preruste elektrické napajeni a zkontrolujte, zda nemiize
byt nahodné obnoveno. Je-li na kabelu vidlice-zastrcka, vytahnéte ji ze zasuvky.

O\ Tento typ cerpadel neni vhodny pro cerpani hoflavych kapalin nebo k provozu v prostiedi
s rizikem vybuchu.

O\ Vzadném pfipadé nepfemistujte ¢erpadlo tahanim za pfivodni kabel.

V2N Cerpadla uréena ¢isténi a jingm éinnostem souvisejicim s udrzbou bazénii; pro pouZiti ve
venkovnich fonténach, zahradnich jezirkach a podobnych mistech, nesmi se pouzivat, pokud
jsou ve vodé lidé, a musi mit diferencidlni odpojovac se jmenovitym diferencialnim proudem
nejvyse 30mA.

£\ Pokud se ma cerpadlo poutzivat k CiSténi a jinym ¢innostem udrzby bazénii nebo pro ven-
kovni pouziti, musi byt pfipojeni realizovano gumovym napajecim kabelem, ktery neni lehci
nez "HO7 RN-F" (oznaceni 245 IEC 66).

O Tento pristroj nesmi pouZivat déti (ve véku od 8 let vyse) a osoby které maji omezené
télesné, vjemové nebo mentalni schopnosti, nebo pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost anebo museji byt nejprve dostatecné pouceny o tom jak se tento pistroj pouziva a
o nebezpedi, s kterym miiZe byt jeho poutiti spojeno. Déti musi byt pod dohledem, aby spotie-
bi¢ nepouzivaly ke hram.

PREDBEZNE KONTROLY

Vytédhnéte vyrobek z obalu a zkontrolujte,zda je neporuseny. Zkontrolujte také, zda tdaje na vyrobnim stit-
ku odpovidaji pozadovanym hodnotdm. V piipadé jakékoli anomalie neprodlené kontaktujte dodavatele a
uvedte povahu zavady.

A\ Pokud mate pochybnosti o bezpecnosti vyrobku,nepouzivejte ho

OMEZENI POUZITI A UDAJE 0 HLUCNOSTI

MaximaIni teplota kapaliny: +35°C (+30°C pro cerpadla s motorem 6PSR), (+-40°C pro DAVIS)

ph kapaliny: 6+-8.

Max obsah pisku: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F), ( 0
g/m3 DAVIS).

Max. hloubka ponoru s pfimérené dlouhym kabelem: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR), (100m
3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-
4pS).

Pfipustné odchylky napéti: = 5 % (v pfipadé rozsahu jmenovitych hodnot je tfeba je chapat jako povolené
mezni hodnoty).

Stupen kryti: IP X8

Pocet spusténi za hodinu: maximélné 20 v pravidelnych intervalech.

Vzhledem k tomu Ze cerpadlo je béhem svého pouZiti zcela ponofené v kapaliné neda se jeho hlu¢nost zjistit

INSTALACE

Prace spojené s instalaci musi provadét specializovani technidi, ktefi spliiuji pozadavky smémic platnych v
zemiinstalace.

(® Béhem instalace aplikujte vSechna bezpecnostni opatfeni vydana pfisluSnymi organy a
fidte se racionalni ivahou.

iy Nepodceniujte riziko utonuti, pokud instalace probiha v nadrZi o vyznamné Sitce a hloubce.

Tato elektrickd Cerpadla jsou urcena pro vertiklni instalaci do vrtli a vrtanych studni. Nicméné cerpadla
DAVIS, 4BLOCK, SALI a kratsi modely ostatnich cerpadel,lze instalovat i vodorovné. Podrobnosti viz katalog.

Ujistéte se, Ze studna je vhodna co do velikosti a rovinnosti pro viozeni cerpadla.

Ujistéte se o vlastnostech cerpané vody: pfitomnost plynu, necistot ve vy$sim mnoZstvi nebo vy33i nez po-
volend koncentrace pisku.

Pfipevnéte napéjeci kabel k pfivodnimu potrubi tak, aby se nemohl zkroutit; mezi jednou a druhou svorkou
ponechte malou villi, aby umoznila pfipadnou dilataci saciho potrubi.

Je-li saci potrubi vyrobeno z plastd, vzdy pfipevnéte k cerpadlu lano nebo fetéz z nerez oceli do pfislusnych
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otvordi nebo krouzkd na vytlatném agregatu. Nesmi byt napnuté, aby nepisobilo proti béznému prod-
louzeni napInéné trubky pod tlakem

ELEKTRICKE PRIPOJENI
Zodpovédnost za kvalitni provedent pfipojeni v souladu s normami platnymi v zemi instalace nese instalatér.

VN Zkontrolujte, zda tdaje na Stitku odpovidaji jmenovitym hodnotam na lince.
Zkontrolujte, zda ma napajeci linka icinné uzemnéni v souladu s normami.

/& Pokud cerpadlo nema privodni kabel s vidlici, zajistéte v napajeci siti vypinac, ktery odpo-
ji vSechny poly s odstupem kontaktii nejméné 3 mm a zajisti ipIné odpojeni ve stavu prepéti
kategorie lll.

Zatimco pokud ma cerpadlo napajeci kabel s vidlici, musi byt cerpadlo umisténo tak, aby vidlice
byla p¥istupna.

Pokud instalatér neni schopen provést piipojeni elektrickych kabelli, musi se obratit na technika s touto
kompetenci, aby byl zajistén spoj izolovany a vodotésny. Respektujte barevné oznaceni vodicti nebo si po-
znamenejte jak k sobé patfi, abyste je spravné zapojili.

Elektrickd cerpadla DAVIS, 4BLOCK, SALI uz maji zabudovany kondenzdtor a jsou pfipravena k pfipojeni na
jednofazovou instalaci. Ze tfi vodicli je zemnici vodic jako obvykle Zlutozeleny.

U ostatnich elektrickych cerpadel provedte piipojeni podle schématu na vyrobnim $titku motoru nebo v
navodu k obsluze motoru.

V zapojeni musi byt zemnici vodi¢ ponechan del3i nez fazové vodice. Pii montazi by mél byt pfipojen jako
prvni a pii demontézi odpojen jako posledni.

Doporucujeme instalovat diferencidlni odpojovac se jmenovitym provoznim diferencnim proudem pod 30
mA.

Svyjimkou elektrickych cerpadel DAVIS, 4BLOCK a SALI, které maji motor s ochranou proti piretizeni tepelnym
jisticem (motorovym chrdni¢em) zabudovanym do vinuti, musi byt ostatni motory pipojeny k elektrickému
rozvadéci vybavenému motorovym jisticem s manudlnim odblokovanim, jehoZ vypinaci proud Ize nastavit
podle jmenovitého proudu daného motoru.

Instalujte sondy hladinoméru na ochranu proti chodu nasucho, ke kterym se pfipoji pfislu3ny ochranny
okruh v elektrickém rozvadéci.

SPOUSTENI
[ Nepoustéjte cerpadlo na sucho, i kdyz se jedna jen o zkusebni provoz.

Pred spusténim elektrického cerpadla se ujistéte, Ze je zcela ponofeno v kapaling, kterd mé byt cerpana.

V pifipadé tfifazového cerpadla nejprve zkontrolujte smér otdceni. Nechte cerpadlo béZet nanejvys tfi minu-
ty, nejprve jednim smérem a pak druhym. Sprévny smér poskytne cerpadlu mnohem vyssi vykon.

Pri téméf zavieném vytlacném ventilu spustte elektrické cerpadlo a poté postupné otevirejte vytlacny ventil
a kontrolujte spotfebu proudu-pfikon. Zkontrolujte, zda cerpadlo pracuje v poli svého jmenovitého vykonu.

A Cerpadio nesmi byt v chodu s uzavienym vytlaénym ventilem, s vyjimkou kratké doby pfi
spousténi nebo béhem regulacni faze. Dlouhodoby provoz s uzavienym vytlaénym ventilem
zpiisobuje zvyseni teploty a tvorbu pary a miize zpisobit poskozeni nebo nebezpeci vybuchu
téla cerpadla.

UDRZBA A NAHRADNI DiLY

Tato erpadla nevyzaduji pravidelnou tdrzbu, pokud jsou dodrzena uvedend opateni:

« Pokud ¢erpadlo dlouho stoji, zkontrolujte kaZdy jeden az dva mésice izolacni odpor: za studena by nemél
byt vyssinez 1 MQ. Po zjiSténi, Ze je Cerpadlo dostatecné ponoiené, provedte krétké zkusebni spusténi. To
proto, aby nedoslo k zablokovéni rotujici ¢asti v diisledku usazenin.

« Pokud cerpadlo vytdhnete ze systému za tcelem uskladnéni, je tfeba jej nejprve zcela vyprdzdnit a
vyplachnout Cistou vodou. Pokud hrozi nebezpeci mrazu nebo pokud neziistane zcela ponofené, je vhod-
né cerpadlo vytahnout

Vzhledem k tomu, Ze mazivo které je uvnitf ¢erpadla je "atoxicky" typ, nemohou pfipadné netésnosti znei-

stit cerpanou kapalinu.

Mimorddnou Udrzbu cerpadla je nutné svéfit nékterému z autorizovanych servisnich stredisek Vyrobce.

\Nedodrieni této podminky miize kromé ztraty zaruky vést k moznému ohroZeni osob, ma-
jetku a zhorSeni vykonu.
Pfi objedndvéni nahradnich dil&i uvedte model cerpadla a pismeno (revizni index) na vyrobnim stitku vpravo
od népisu s ndzvem modelu.

27



SK NAVOD NA POUZIVANIE SLOVENSKY

Tieto elektrické cerpadld sa odporcajui na cerpanie Cistej vody zo studni. St vhodné aj na pouZitie s inymi
Cistymi kvapalinami s hustotou a viskozitou blizkou hustote vody, ktoré nie si chemicky agresivne voci ma-
teridlom, z ktorych je cerpadlo vyrobené.

CerpadIa musia byt pouzivané v siilade s platnymi vniitrostatnymi a miestnymi predpismi.

@ Pred instalaciou a pouZivanim si pozorne precitajte nasledujtice pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost v pripade nehody alebo poskodenia zariadenia z
dévodu nedbanlivosti alebo nedodrzania pokynov uvedenych v tomto navode na poutzitie alebo
za podmienok, ktoré sa liSia od podmienok uvedenych na typovom stitku zariadenia.

Vyrohca taktiez nenesie zodpovednost za Skody spasobené nespravnym pouzitim elektrického
cerpadla.

Pri skladovani neumiestfiujte na cerpadla Ziadne predmety ¢i Skatule.

BEZPECNOST

& Pred akoukolvek kontrolou vykonavanou pri zastavenom cerpadle, instalaciou, udrzbou
alebo demontazou je potrebné cerpadlo vidy odpojit od elektrickej siete a zaistit vSetky spi-
nacie prvky, aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Vytiahnite zastrcku zo
sietovej zasuvky.

O\ Tieto elektrické cerpadla nie su vhodné na cerpanie horlavych kvapalin alebo na prevadzku
v miestach s hroziacim nebezpecenstvom vybuchu.

A\ Je prisne zakazané pouivat napajaci kibel ako spistacie lano a takties zai prenasat ¢er-
padlo.

& Elektrické cerpadla uréené na distenie a int udrzbu bazénov, na poutitie vo okrasnych
fontanach, zahradnych jazierkach a na podobnych miestach sa nesmii pouzivat, ak st vo vode
ludia, a musia byt zapojené cez priadovy chranic s menovitym rozdielovym vypinacim priiddom
nepresahujticim 30 mA.

& Elektrické cerpadla, ktoré sui urcené na cistenie a udrzbu bazénov alebo na prevadzku von-
ku, musia mat spojovaci kabel s gumovym plastom, ktory nie je lahsi ako kable s gumovym
plastom s oznacenim ,H07 RN-F” (245 IEC 66).

& Toto zariadenie mozu poutzivat deti (vo veku 8 rokov a starsie) a osoby so znizenymi fyzicky-
mi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skiisenosti a znalosti, ak
st pod dozorom alebo boli poucené o bezpecnom pouZivani zariadenia a rozumejii pripadnym
nebezpedenstvam, ktoré su s nim spojené. Deti by mali byt pod dohladom - zabezpecte, aby sa
so zariadenim nehrali.

UVODNA PREDBEZNA KONTROLA CERPADLA

Vyberte cerpadlo z obalu a skontrolujte, ¢i je neporusené. Skontrolujte tieZ, Ci sa idaje na typovom $titku
zhodujd s pozadovanymi tdajmi. V pripade akychkolvek nezrovnalosti okamZite kontaktujte doddvatela a
uvedte povahu zdvad.

A\ Ak mate akékolvek pochybnosti o bezpecnosti cerpadla, nepouzivajte ho.

PREVADZKOVE PODMIENKY A UROVEN HLUCNOSTI

Maximdlna teplota cerpanej kvapaliny: +35 °C (+30 °C pre elektrické cerpadla s motormi 6PSR), (+40 °C
pre DAVIS)

pH Cerpanej kvapaliny: v rozmedzi 6+-8.

Maximalny obsah piesku: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-
F), (0.g/m3 DAVIS). )

Maximalna hibka ponoru cerpadla s kablom primeranej dizky: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Povolené odchylky napétia: = 5% (ak je uvedeny rozsah menovitych hodndt, maju sa chapat ako povolené
hranicné hodnoty).

Trieda ochrany: IP X8

Maximalny tolerovany pocet spusteni: 20 spusteni za hodinu v pravidelnych intervaloch.

KedZe sa elektrické cerpadlo pouZiva tplne ponorené do cerpanej kvapaliny, jeho hluk nie je pocutelny.

INSTALACIA )

Instalacné prace musia vykondvat kompetentni a autorizovani instalatéri, ktori spliaju prislusné predpokla-
dy a poziadavky pravnych predpisov platnych v krajine urcenia.

@ Potas instalacie dodriiavajte vSetky bezpecnostné predpisy vydané prisluSnymi organmi a
vidy pouZivajte zdravy rozum.

A\ Primontazi do hlbokych a Sirokych studni nepodcefiujte riziko utopenia.

Tieto elektrické cerpadla sd urcené na vertikdlnu montdz do vrtov a vitanych studni. Cerpadla DAVIS,
4BLOCK, SALI a kratsie modely ostatnych cerpadiel sa mdzu instalovat horizontélne. Podrobnejsie informé-
cie ndjdete v katalogu.

Uistite sa, Ze je studna dostatocne velkd a bez nerovnosti, aby sa elektrické cerpadlo mohlo spustit dole.
Skontrolujte vlastnosti cerpanej vody: pritomnost plynu, neistdt alebo vyssej koncentracie piesku, ako je
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povolené.

Upevnite napdjaci kabel k vytlacnému potrubiu tak, aby sa nemohol skritit. Umoznite pripadni dilataciu
vytlatného potrubia ponechanim malého previsu medzi tchytmi.

V pripade plastového vytlatného potrubia sa musi cerpadlo zavesit na lanko alebo retaz z nehrdzavejiicej
ocele prevlecené prislusnymi prechodkami ¢i okami na vytlacnom telese cerpadla. Nesmie byt priliS napnu-
té, aby nebrénilo normélnemu predIZeniu potrubia vplyvom plnenia a tlaku.

ELEKTRICKE PRIPOJENIA

Je nazodpovednosti montézneho pracovnika, aby vykonal pripojenie v silade s predpismi platnymi v krajine
intalacie.

O\ VUistite sa, e tidaje na typovom Stitku zodpovedaji menovitym hodnotam napitia a fre-
kvendcie.

Skontrolujte, ¢i je uzemiovaci okruh napajacieho vedenia ucinny a v silade s normami.

Ak elektrické cerpadlo nie je vybavené napajacim kablom a zastrckou, musi byt v pevnom
vedeni zabudovany spinac alebo istic, ktory odpoji vSetky pdly, ma vzdialenost medzi kontakt-
mi najmenej 3 mm a zaisti ipIné odpojenie v pripade prepatia kategérie Ill.

Ak je elektrické cerpadlo vybavené napajacim kablom a zastrckou, musi byt nainstalované tak,
aby bola vidlica privodného kabla volne pristupna.

Ak instalatér nie je schopny zabezpecit spajanie elektrickych kablov, obratte na kompetentného odbornika,
aby boli spojky izolované a vodotesné. Respektujte farebné oznacenie vodicov alebo si poznacte pozicie fa-
rieb vodicov, aby ste ich mohli spravne zapojit.

KedZe elektrické cerpadla DAVIS, 4BLOCK, SALI sti vybavené zabudovanym kondenzatorom, sti pripravené na
pripojenie k jednofazovému napdjaciemu vedeniu. Z troch vodicov je uzemnovaci vodic zvycajne Zltozeleny.
V pripade ostatnych elektrickych cerpadiel vykonajte pripojenie podla schémy uvedenej na typovom $titku
motora alebo v ndvode na pouZitie k nemu.

Pri pripajani musi byt uzemnovaci vodi¢ ponechany dIhsi ako Zivé vodice. Musi to byt prvy vodic, ktory sa
pripoji pri montaZi cerpadla, a posledny, ktory sa odpoji pri demontazi.

Odporica sa nainstalovat pridovy chranic, ktorého menovity rozdielovy vypinaci prid nepresahuje 30 mA.
S vynimkou elektrickych cerpadiel DAVIS, 4BLOCK a SALI, ktorych motor je chraneny pred pretazenim tepel-
nym istiacim prvkom (ochrannym motorovym isticom) zabudovanym vo vinuti, musia byt ostatné motory
pripojené k spinacej skrinke vybavenej motorovym isticom s manualnym resetom, ktorého vypinaci prid
mozno nastavit podla menovitého pridu motora.

Nainstalujte hladinové sondy proti chodu nasucho, ktoré sa maju pripojit k prislusnému ochrannému obvo-
du v spinacej skrinke.

SPUSTENIE

1 Vyhnite sa vidy, aj pocas testovania, prevadzke cerpadla nasucho - spasobi to nezvratné
poskodenie cerpadla.

Pred samotnym spustenim sa uistite, Ze je cerpadlo tplne ponorené do cerpanej kvapaliny.

U Cerpadiel s trojfazovym elektromotorom najprv skontrolujte spravny smer otécania. Testovanie sprav-
neho smeru otacania moze prebiehat' maximalne tri mindty, najprv v jednom a potom v druhom smere.
Nesprdvny smer otdcania sposobi slaby vykon cerpadla.

S takmer zatvorenym vytlacnym ventilom spustite elektrické cerpadlo a potom postupne otvdrajte vyt-
lacny ventil, pricom kontrolujte odoberany prid. Uistite sa, Ze Cerpadlo pracuje v rdmci svojho menovitého
prevédzkového rozsahu.

Nikdy nepouzivajte ¢erpadlo so zatvorenym vytla¢nym ventilom s vynimkou kratkeho cas-
ového intervalu pri spustani alebo pri testovani. Dlhodoba prevadzka so zatvorenym vystup-
nym ventilom spdsobuje zvysenie teploty a tvorbu par a mohla by viest k poskodeniu alebo
prasknutiu - vybuchu telesa cerpadla.

UDRZBA A NAHRADNE DIELY

Tieto elektrické ¢erpad|a nevyZzaduju Ziadnu Gdrzbu pri beznom pouZivani, pokial'sa vykondvaju nasledujice

preventivne opatrenia:

« V pripade dlhodobej odstavky, kazdy mesiac az dva, skontrolujte izolacny odpor: za studena musi byt
vadsi ako 1 MQ. Po uisteni sa, Ze elektrické cerpadlo je dostatocne ponorené, ho krétkodobo uvedte do
skusobnej prevadzky. Zabrani sa tym zadretiu rotujtcej casti v dosledku usadenin.

+ Ak cerpadlo treba vytiahnut von zo systému a uskladnit, odporiica sa ho najprv dplne vyprazdnit a op-
lachnut distou vodou. Cerpadlo sa odporica vybrat von, ak hrozi riziko zamrznutia alebo cerpadlo nie je
dostatocne ponorené.

Nakolko mazivo obsiahnuté v elektrickom cerpadle je netoxické, jeho pripadny tnik nespasobi Skodlivi kon-

tamindciu Cerpanej kvapaliny.

Ak je potrebnd oprava alebo mimoriadna (idrzba, obrétte sa na autorizované servisné stredisko vyrobcu.

Nedodrzanie tohto pokynu mdze okrem neplatnosti zaruky viest aj k potencialnemu ohro-
zeniu 0s6b a/alebo veci a k znizeniu vykonu.

Pri poziadavke na nahradné diely uvedte model cerpadla a pismeno (kontrolny index), ktoré ndjdete na

typovom stitku napravo od ndzvu modelu.
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HU HASZNALATI UTMUTATO MAGYAR

Ezeket az elektromos szivattyukat kutakbl torténd tiszta viz elldtasra ajanljuk. A szivattyik més tiszta
folyadékokat is képesek kezelni, amennyiben azok nem agresszivek az ket alkotd anyagokra, sirdségiik és
viszkozitdsuk pedig kozel van a vizéhez.

Haszndlatuk a helyi jogszabalyok el6irdsainak hatalya ald tartozik.

@ A termék iizembe helyezése, hasznalata és karbantartasa el6tt figyelmesen olvassa el az
alabbi utasitasokat.

A gyarto elhdrit minden feleldsséget olyan baleset vagy kar esetén, amely gondatlansaghol
vagy a jelen brosuraban leirt utasitasok figyelmen kiviil hagyasabol, vagy a tablan feltiintetet-
tol eltéré koriilmények kozott kovetkezik be;

Ezenkiviil elharit minden feleldsséget az elektromos szivattyi nem megfelelé hasznalatabol
eredd karokért.

Tarolds esetén ne helyezzen rajuk stlyokat vagy egyéb dobozokat.

BIZTONSAG

& Barmilyen telepités, lellitott szivattyd ellendrzése, karbantartds, szétszerelés vagy te-
lepités eldtt szakitsa meg az aramellatast, és gy6zddjon meg arrdl, hogy nem lehet véletleniil
visszaallitani. Ha van, huzza ki a dugét a konnektorbal.

A\ Ezekaz elektromos szivattyuk nem alkalmasak gyulékony folyadékok szivattytizasara vagy
robbanasveszélyes kdrnyezetben torténd iizemeltetésre.

A\ Az elektromos szivattytt semmilyen koriilmények kozott nem szabad a tapkabelnél fogva
tartani vagy szallitani.

& Az uszomedence tisztitasara és egyéb karbantartasara kiilsé szokdkutakban, kerti meden-
cében és hasonlé helyeken torténd hasznalatra szant elektromos szivattyikat tilos hasznalni,
ha emberek tartézkodnak a vizben, és differencialkapcsoléval kell taplalni, a névleges iizemi
differencialaram nem haladja meg a 30 mA-t.

/& Ha az elektromos szivattyit iszomedence tisztitasara és egyéb karbantartasara hasznal-
jak; ahhoz, hogy kiiltéren hasznalni lehessen gumi takabelen keresztiil kell biztositani a tapel-
latast, amely nem lehet konnyebb a,H07 RN-F" (245 IEC 66 megnevezésii) tapkabelnél..

& A berendezést gyermekek (8 éves kor folott) és csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal vagy sziikséges ismeretekkel nem rendelkezd
személyek csak feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy ha megfeleld utasitasokat kaptak a be-
rendezés biztonsagos hsznalathoz, és megértették a benne rejlé veszélyeket. A gyermekeket
feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

ELOZETES VIZSGALAT

Vegye ki a terméket a csomagolashdl, és ellendrizze annak sértetlenségét. Ellendrizze azt is, hogy az adat-
tablan feltiintetett adatok megfelelnek-e a kivént adatoknak. Barmilyen rendellenesség esetén azonnal
Iépjen kapcsolatba a széllitéval, jelezve a hiba jellegét.

M\ Ha kétségei vannak a gép biztonsagaval kapcsolatban, ne hasznalja.

HASZNALATI KORLATOZASOK ES ZAJSZINT

Folyadék maximalis homérséklete: +35°C (+30°C a 6PSR motorral szerelt elektromos szivattytknal),
(+40°C DAVIS esetén)

A folyadék pH-ja: 6--8.

Maximalis homoktartalom: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

Maximalis miikodési mélység megfelelé hosszisdgd kabellel: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO
100AR), (100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300
m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Megengedett fesziiltségvaltozds: + 5% (a névleges értékek tartomanydnak feltiintetése esetén ezek a me-
gengedett hatdrértékek értenddk).

Védelmi szint: IP X8

Induldsok szama érankeént: legfeljebb 20, rendszeres idkozonként.

Mivel az elektromos szivattyuit teljesen a folyadékba meriilve hasznaljak, a zaj nem érzékelhetd.

TELEPITES
A szerelési miveleteket szakképzett technikusoknak kell elvégezniiik, akik rendelkeznek a telepités helye
szerinti orszdgban hatélyos irdnyelvek kivetelményeivel.

®a telepités soran tartsa be az illetékes szervek altal kiadott és a jozan ész altal meghataro-
zott biztonsagi eldirasokat.

O\ Ne becsiilje ala a fulladas veszélyét, ha a telepitést bizonyos szélességii és mélységii kiitba
kell végezni.

Ezeket az elektromos szivattytikat artézi kutakba torténd fiiggéleges beépitésre tervezték. A DAVIS, 4BLOCK,
SALI és a tobbi szivattyt rovidebb modellje azonban vizszintesen is telepithetd. A részleteket lasd a ka-
talégushan.

Ugyeljen arra, hogy a kut mérete és szabdlyossdga alkalmas legyen az elektromos szivattyu behelyezésére.
Ellendrizze a szivattytzando viz jellemzdit: esetleges gdz-, tormelék- vagy a megengedettnél nagyobb ho-
moktartalom.

30



Rdgzitse a tapkabelt a szallitécs6hdz, hogy ne gabalyodjon dssze; az egyik bilincs és a mdsik kozott, hagyjon
eqy kis hézagot, hogy lehetévé tegye a szallitdcsd esetleges taguldsat.

Ha a széllitdcsé mdanyaghdl késziilt, mindig rogzitsen rozsdamentes acél biztonségi kbtelet vagy lancot
a szivattythoz a szdllitétest megfeleld furataiba vagy gydriiibe. Nem lehet fesziiltség alatt, nehogy el-
lenstlyozza a cs6 feltdltott és nyomds alatti normédl megnyuldsét.

ELEKTROMOS BEKOTESEK

Aszereld feleldssége, hogy a bekotést a telepités orszagaban hatélyos eldirdsoknak megfelelden végezze el.
/2 Ellenérizze az adattabla adatok és a vezeték névleges értékei kozotti megfelelést.
Ellendrizze, hogy a tapvezeték fel van-e szerelve: hatékony foldeléssel és megfelel-e az
eldirasoknak.

Ha az elektromos szivattyi nincs felszerelve dugos kabellel, a tapvezetékben biztositson
egy kapcsolét, amely minden pélust levalaszt, legalabb 3 mm érintkezési tavolsaggal, amely
biztositja a teljes lekapcsolast I1l. kategoriaji tulfesziiltség esetén.

Ha azonban az elektromos szivattyi tapkabellel és csatlakozoval van felszerelve, az elektromos
szivattyit ugy kell elhelyezni, hogy a csatlakozddugo elérhetd legyen.

Ha a szerel6 nem tudja elvégezni az elektromos kébelek bekdtését, forduljon szakemberhez, aki rendelkezik
ezzel a szakértelemmel, hogy a csatlakozés szigetelt és vizdllo legyen. Ugyeljen a vezetékek szinére, vagy
jegyezze fel az egyezéseket, hogy megfeleléen tudja 6ket csatlakoztatni.

A DAVIS, 4BLOCK, SALI elektromos szivattytk, amelyekben mar kondenzétor van, készen alinak az egyfazist
vezetékre torténd csatlakoztatdsra. A harom vezetd koziil a foldeld, mint altalaban, sarga-zold.

Mas elektromos szivattytknal a bekdtést a motortablan vagy a haszndlati utasitdshan lathato rajz szerint
végezze el.

A csatlakozdsndl a foldelt hosszabbnak kell hagyni, mint a fazisvezetéket. Osszeszereléskor eldszor kell
csatlakoztatni, szétszereléskor utoljéra kell levalasztani.

Differencidlkapcsold beépitése javasolt, melynek névleges iizemi differencidlarama nem haladja meg a 30
mA-t.

ADAVIS, 4BLOCK és SALI elektromos szivattyik kivételével, amelyek motorjat a tekercsbe helyezett termikus
eszkoz (motorvédelem) védi a tilterheléstdl, a tobbi motort motorvédd berendezéssel ellatott elektromos
panelre kell csatlakoztatni, kézi vezérléssel. reset, melynek beavatkozésa magdnak a motornak a névleges
drama alapjan kalibralhato.

Szerelje be a szdrazonfutds elleni szintszonddkat, amelyeket az elektromos panelen taldlhaté megfeleld
védelmi dramkorhoz kell csatlakoztatni.

UZEMBE HELYEZES

J Keriilje a szivattyu szarazon jaratasat, még akkor sem, ha csak probaképpen, mert az
kdrositja a szivattyut.

Az elektromos szivattyd inditdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az teljesen elmeriil-e a szivattyuzandd
folyadékban.

Héromfazist elektromos szivatty( esetén eldszor ellendrizze a forgasiranyt. Miikddtesse a szivattyut legfel-
jebb hdrom percig, eldszor az egyik, majd a mésik irdnyba. A megfeleld beallitas révén a szivattyd lényege-
sen jobb teljesitményt nydijt.

Majdnem zart széllitdszelep mellett inditsa el az elektromos szivattyut, majd fokozatosan nyissa ki a szal-
litdszelepet, ellendrizve az dramfelvételt. GydzGdjon meg arrdl, hogy a szivattyu a névleges miikodési tart-
oményon beliil mikadik.

A szivattyu nem miikodik zart szallitoszelep mellett, kivéve egy rovid ideig az inditaskor
vagy a szabalyozasi fazis alatt. Hosszan tarté miikodés zart szallitis mellett a homérséklet
emelkedését és gozképzddést okoz, valamint a szivattytihaz karosodasat vagy felrobbanasat
okozhatja.

KARBANTARTAS ES POTALKATRESZEK

Ezek az elektromos szivattyik nem igényelnek szokdsos karbantartdst, ha betartjdk a kévetkezé dvin-

tézkedéseket:

« Hosszabb lizemsziinet esetén egy-vagy kéthavonta ellendrizze a szigetelési ellenallst: hidegen meg kell
haladnia az 1 MQ-ot. Miutdn megbizonyosodott arrdl, hogy az elektromos szivattyd megfeleléen be van
merilve, folytassa egy rovid probainditassal. Ezzel elkeriilhetd a forgé rész lerakdddsok miatti blokkoldsa.

« Ha a szivattyut eltavolitjdk a rendszerbdl és taroljak, eldszor célszerii teljesen kidiriteni és tiszta vizzel
ledbliteni. A szivatty(t ajénlatos eltdvolitani, ha fagyveszély &l fenn, vagy ha nem marad teljesen be-
meritve.

Mivel az elektromos szivattytiban |évd kendanyag "nem mérgezd" tipusu, a szivérgas nem szennyezi karosan

a szivattyuzott folyadékot.

Javitds vagy rendkiviili karbantartds esetén forduljon a gyartd dltal felhatalmazott iigyfélszolgalathoz.

Ennek a rendelkezésnek a be nem tartasa a garancia érvénytelenitésén tul személyekre,
targyakra és a teljesitmény romldsara is vezethet.

Pétalkatrészek kéréséhez adja meg a szivattyu tipusét és a bet(it (feliilvizsgélati indexet) a tablan a model-

lirdstdl jobbra.
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RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ROMANA

Aceste pompe electrice sunt recomandate pentru aprovizionarea din puturi cu apa curatd. Pot trata si alte
lichide curate, cu conditia s& nu fie agresive prin prisma materialelor din compoxzitia lor, cu densitate si vasco-
zitate apropiate de cele ale apei.

Utilizarea lor este reglementatd de prevederile legislatiilor locale.

@ inainte de instalare si de utilizare, cititi cu atentie instructiunile de mai jos.

Producatorul va fi exonerat de orice raspundere in caz de accidente sau daune cauzate de neg-
lijenta sau de nerespectarea instructiunilor din cuprinsul acestei brosuri, sau in alte conditii
decét cele indicate pe placuta.

De asemenea, va fi exonerat de orice raspundere pentru daune cauzate de o utilizare incorecta
a pompei electrice.

In caz de depozitare, nu suprapuneti greutéti sau alte cutii peste acestea.

SIGURANTA

& inaintea oricdrei operatiuni de control cu pompa oprité, de instalare, intretinere, dezin-
stalare, intrerupeti alimentarea electrica si asigurati-va ca aceasta nu poate fi restabilita acci-
dental. Daca este prevazut, scoateti stecherul din priza.

O Aceste pompe electrice nu sunt recomandate pentru pomparea lichidelor inflamabile sau
pentru a functiona in medii cu pericol de explozie.

A\ Ssub nicio forma pompa electrica nu trebuie sustinuta sau transportata de cablul de ali-
mentare.

/A Pompele electrice destinate curatarii si altor operatiuni de intretinere a piscinelor, desti-
nate folosirii in fantani externe, in iazuri de gradina si in alte locuri similare, nu trebuie utiliza-
te atunci cand se afla persoane in apa si trebuie alimentate prin intermediul unui intrerupator
diferential, cu curent diferential nominal de functionare care sa nu depaseasca 30 mA.

/& Daca pompa electrica este destinata curatarii si altor operatiuni de intretinere a piscinelor,
sau utilizarii in aer liber, atunci va trebui conectata cu un cablu de alimentare din cauciuc, nu
mai usor de,,H07 RN-F” (denumire 245 IEC 66).

iy Aparatul poate fi utilizat de copii (cu varsta de cel putin 8 ani) si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, nu-
mai sub supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si dupa ce au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

INSPECTIE PRELIMINARA

Scoateti produsul din ambalaj si verificati ca acesta sa fie intact. De asemenea, controlati ca datele de pe
placutd sd corespundd cu cele dorite. Pentru orice problemd, adresati-va imediat producatorului, semnalénd
natura defectiunii.

O\ Daci aveti indoieli privind siguranta masinii, nu o utilizati

LIMITE DE UTILIZARE SI VALORI DE ZGOMOT

Temperaturd maxima a lichidului: +35°C (+-30°C pentru pompele electrice cu motoare 6PSR), (+40°C pen-
tru pompele DAVIS)

pH al lichidului: 6+-8.

Continut max de nisip: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F),
(0.g/m3 DAVIS).

Adéncime maximd de utilizare, cu cablu cu lungime adecvatd: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO
100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m
4SR-4PS, 4HR-4PS).

Variatie de tensiune admisd: = 5% (in cazul indicdrii unui interval de valori nominale, acestea trebuie con-
siderate ca fiind valorile limitd admise).

Grad de protectie: IP X8

Numar de porniri pe ord: maxim 20, la intervale regulate.

Deoarece pompa electricd se utilizeaza complet scufundata in lichid, zgomotul pe care il produce nu este
sesizabil

INSTALARE
Operatiunile de instalare trebuie sd fie executate de tehnicieni specializati, ce indeplinesc cerintele impuse
de directivele in vigoare in tara de instalare.

®in timpul instalarii, aplicati toate prevederile de siguranta impuse de organele competente
si cele pe care vi le sugereaza bunul simt.

O\ Nu subevaluati riscul de inec daca instalarea trebuie sa se faca intr-un put de o oarecare
latime si adancime.

Aceste pompe electrice sunt concepute pentru a fi instalate pe verticald in puturi arteziene. Cu toate acestea
pompele DAVIS, 4BLOCK, SALI si modelele mai scurte ale celorlalte pompe pot fi instalate pe orizontald.
Pentru detalii, consultati catalogul.

Asigurati-va ca putul este adecvat, din punct de vedere al dimensiunii si al formei regulate, pentru introdu-
cerea pompei electrice.

Verificati caracteristicile apei ce trebuie pompata: eventuala prezentd a gazelor, deseurilor sau a unei con-
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centratii de nisip ce depdseste concentratia permisd.

Fixati pe teava de refulare cablul de alimentare, astfel incat sa nu se poatd rasuci; intre un colier de prindere
si celalalt, lasati cablul putin moale pentru a permite o eventuald dilatare a tevii de refulare.

Dacd teava de refulare este din material plastic, fixati intotdeauna pe pompa o coardd sau un lant de sigu-
rantd, din otel inoxidabil, in respectivele guri sau inele de pe corpul de refulare. Nu va trebui sa fie tensionat
pentru a nuimpiedica alungirea normald a tevii atunci cénd aceasta este umpluta si este sub presiune

LEGATURI ELECTRICE

Instalatorului fi revine sarcina de a efectua legdtura in mod conform cu legislatia in vigoare in tara de in-

stalare.

VLN Verificati corespondenta dintre datele de pe placuta si valorile nominale ale liniei.

Verificati ca linia de alimentare sa fie echipata cu impamantare eficienta si requlamentara.
Daca pompa electrica nu este prevazuta cu cablu de alimentare si cu stecher, asigurati pe

linia de alimentare un intrerupator care sa deconecteze toti polii cu distanta intre contacte

de cel putin 3 mm si care sa asigure deconectarea completa in situatia de supratensiune de

categoria lll.

Daca insa pompa electrica este prevazuta cu cablu de alimentare si stecher, pompa electrica

trebuie pozitionata astfel incét stecherul sa fie accesibil.

Dacd instalatorul nu este capabil sd realizeze imbindrile cablurilor electrice, apelatila un tehnician care deti-

ne aceste competente, astfel inct imbinarea sd fie izolatd si etansa. Respectati culorile conductorilor sau

notati corespondentele pentru a i conecta corect dupd aceea.

Pompele electrice DAVIS, 4BLOCK, SALI, avand deja condensatorul induntrul lor, sunt gata pentru a fi co-

nectate la o linie monofazata. Dintre cei trei conductori, cel de impamaéntare este, de obicei, galben-verde.

Pentru celelalte pompe electrice, efectuati legatura conform schemei reprezentate pe pldcuta motorului sau

in manualul de instructiuni al acestuia.

In realizarea legdturii, conductorul de impdmantare trebuie lasat mai lung decét conductorii de fazd. Acesta

trebuie conectat primul in timpul montajului si trebuie deconectat ultimul, in faza de demontare.

Se recomanda instalarea unui intrerupator diferential, cu curent diferential nominal de functionare care sd

nu depdseascd 30 mA.

Cu exceptia pompelor electrice DAVIS, 4BLOCK si SALI, al cdror motor este protejat de supraincarcare prin-

tr-un dispozitiv termic (protectie la supraincarcarea motorului) introdus in infasurdrile motorului, celelalte

motoare vor trebui conectate la un tablou electric prevazut cu dispozitiv cu protectie la supraincarcarea

motorului, cu rearmare manuald, al carui curent de declansare sd poata fi calibrat in functie de curentul

nominal al motorului respectiv.

Instalati sonde de nivel impotriva functionarii pe uscat, ce se vor conecta la respectivul circuit de protectie

aflat in tabloul electric.

PORNIRE

J Evitati functionarea pompei pe uscat, chiar si numai de proba, deoarece este daunatoare

pentru pompa.

Inainte de a porni pompa electrica, asigurati-vé ca aceasta este complet scufundata in lichidul ce trebuie

ompat.

Fn cazul unei pompe electrice trifazate, inainte de toate controlati sensul de rotatie. Puneti in functiune

pompa pentru cel mult trei minute, mai intdi intr-un sens si apoi in celdlalt. Sensul corect permite pompei

asigurarea unor performante net superioare.

Cu vana de pe refulare aproape inchisd, porniti pompa electricd si apoi deschideti treptat vana de refulare

controldnd curentul absorbit. Controlati ca pompa sa functioneze in limitele intervalului séu nominal de

functionare.

Pompa nu poate functiona cu vana de pe refulare inchisa decat pentru o scurta perioada de
timp, la pornire sau in faza de control. Functionarea prelungité cu refularea inchisa provoaca
o crestere a temperaturii si formarea de vapori si ar putea provoca daune sau explozia corpului
pompei.

INTRETINERE SI PIESE DE SCHIMB

Aceste pompe electrice nu necesitd nicio intretinere ordinara, cu conditia sa fie adoptate urmdtoarele masuri

de precautie:

« In caz de oprire pentru lungi perioade de timp, o datd la una sau la doud luni, controlati rezistenta de
izolatie: la rece aceasta trebuie sd fie de peste 1 MQ. Dupd ce v-ati asigurat ca pompa electricd este sufi-
cient de scufundatd, efectuati o scurta pornire de probd. Aceasta pentru a evita blocarea pértii rotative
din cauza depunerilor.

« In cazul in care pompa trebuie scoasd de pe instalatie si depozitatd, se recomanda ca aceasta sd fie mai
intai golita complet si cldtita cu apa curatd. Se recomanda s se scoatd pompa dacd apare riscul de inghet
sau daca pompa nu ramane complet scufundata.

Dat fiind cd lubrifiantul aflat in pompa electricd este de tip,,atoxic’, eventualele scurgeri nu polueazd in mod

nociv lichidul pompat.

Pentru reparatii sau intretinere extraordinara, adresati-vd unui Centru de Asistentd Autorizat de producétor.

Nerespectarea acestei prevederi, pe langa faptul ca duce la pierderea garantiei, poate duce
si la aparitia unor potentiale pericole pentru persoane, bunuri si la compromiterea performan-
telor.

Pentru a comanda piese de schimb, specificati modelul de pompa si litera (index de revizie) aflatd pe

pldcutd, in dreapta modelului.
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BG WHCTPYKLIUW 3A EKCIIIOATALIA BBJITAPCKU

Te3v eneKTPUYECKY MOMII Ce MPENopbYBaT 3a CHabaABaHe C YMCTa Bofa OT KnadeHuw. Morat ga pa6otat
11 C APYTIA YMCTU TEYHOCTIA, KOUTO /1A HE Ca arpecvBHY 3a MATEPUANKTe, OT KOUTO Ca U3paboTeHi, C MTbTHOCT
Y BUCKO3WTET, 61M3KM 10 Te31 Ha BojaTa.
EKkcnnoataumsTa um ce nogunHABa Ha pasnopeatuTe Ha MeCTHTe 3aKOHOAATENCTBA.

Mpean ga MOHTUpaTe 1 U3NON3BaTe, NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE, ONUCAHM No-
nony.
Mpon3BoANTENAT He HOCM HUKAKBA OTFOBOPHOCT B Cyyail Ha MPOM3LIECTBUME WK LieTa,
AbMKALWM Ce HA HeBHUMAHME MW HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUMTE, OMMCAHN B Ta3u Gpowypa
AN NPY YCIIOBUA, PA3ANYHY OT NOCOYEHUTE HA MAEHTUUKALMOHHATA Tabena.
OcBeH TOBa Ce OTXBbPAA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LIETH, MPUYMHEHM OT HenpaBuiHa
ynotpe6a Ha eneKTpuyeckara nomna.
Mpu CbXpaHeHwe B CKnaj He NOCTaBATE TEXECTY AN APYTU KYTUN OTFOPE BbPXY NPOAYKTA.

BE30MACHOCT

/A Tipean BcAKka onepauus N0 KOHTPON NpW CNpSHA MOMNA, N0 MOHTAX, MOAAPbKKA ,
HeMOHTaX, NPeKbCHeTe eNeKTPUUYECKOTO 3aXpaHBaHe U ce yBepeTe, Ye He MoXe Aa 6bae
BK/I0YEHO OTHOBO MO CNy4aitHOCT. i3BaguTe LWencena oT KOHTaKTa, aKo MMa TaKbB.

& Tesun €JIeKTpUYeCkKu nomnu He ca noAaxopAwiy 3a U3NOMMBaHe Ha Bb3nNnameHAemu
TEYHOCTU UNK 3a paﬁora B (pein C onacHOCT OT eKcnio3unAa.

& B HukakbB cnyqaﬁ efeKTpuyeckarta nommna He Tpuﬁsa Aa Ce ADbPXKK WK TPaHCNopTUpa 3a
3axpaHBawus Kaben.

/N EnekTpudeckute nomnu, npeHasHaueH! 3a MOUNCTBaHe U 3a APYrM onepauum no
NoAApbKKA Ha NYBHU 6aceiiHy, 3a U3NON3BaHe BbB BLHILHN GOHTaHM, FPafUHCKM e3epa u
npyrv nono6HM mecTa, He TpAGBa a ce U3NON3BaT, KOraTo BbB BOAATa Ma Xopa, 1 TpA6Ba aa
ce 3axpaHBar upe3s audepeHunaneH npeKbeay, C HOMUHaneH paboten AudepeHUManeH Tox,
He no-BUCoK 0T 30 mA.

/A Ao enexTpuueckaTa nomna e npefiHasHayeHa 3a NOYMCTBaKe M 3a ApYru onepauun no
NOAApPBLKKA Ha NAyBHU GaceilHu WM Aa ce U3MON3Ba Ha OTKPUTO, TA Lie TpA6Ba fa 6bae
(Bbp3aHa CbC3axpaHBaLy Kaben ot ryma, Ho no-nek ot,H07 RN-F“ (HanmenoBaHnue 245 IEC 66).

A\ Ypenst moxe a ce u3non3ea ot feua (Ha Bb3PAcT He N0-ManKo oT 8 FoAUHM) U OT NULA
C HamaneHu ¢u3NYecKu, CETUBHW WIN YMCTBEHU CNOCOGHOCTM MMM C NUNCA HA OMUT WM
Heo6XoAMMY NO3HAHUS, NPY YCNOBME Ye Te3M NNLA ca N0 HAA30p UAK Cnep KaTo ca noayuunu
MHCTPYKTaXK OTHOCHO 6e3onacHata ekcnnoatauus Ha ypega M paséupat onmacHoctuTe,
npou3TMYaLLM OT ToBa. [leyata TpA6Ba Aa ce HabnlofaBaT, 3a Aa He UrpasT cypepa.

NPEABAPUTENHA NPOBEPKA

/13BajjeTe npofyKTa OT ONaKoBKaTa i NpoBepeTe LeNocTTa My. lpoBepeTe (bl Taka Janu JaHHuTe
0T WJEHTUUKALIMOHHATA Tabena CbOTBETCTBAT Ha XenaHuTe. 3a BCAKA HEU3NPABHOCT, (BbpXKeTe e
He3a0aBHO C J0CTaBUYKa, KaTo CUrHaNU3MpaTe 3a eCTecTBOTO Ha ledekTa.

& B cnyyaii Ha CbMHeHNe 0THOCHO 6e3onacHOCTTa Ha MalLMHATa, He A u3non3Baiite

MPATOBE HA EKCIUTOATALLAA U JAHHU 3A LIYMA

MakcmanHa Temnepatypa Ha TeuHocTTa: +35°C (+-30°C 3a enekTpuuecku nomnu ¢ Aguratenin 6PSR),
(+40°C3a DAVIS)

pH Ha TeuHocTTa: 6--8.

Makc. copbpxanme Ha nacok: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

MakcumanHa ekcnnoatauuoHHa AbnbounHa, ¢ kaben ¢ noaxoaawia Abmkuna: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK,
SALI, PRO 100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-
6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

/13MeHeHMe Ha AONYCTUMOTO HanpexeHue: =+ 5% (B Cyuail e e MOCOYEH AMANA30H OT HOMMHANHI
CTOIHOCTI, Te TPAOBA Aa Ce CYUTaT KaTo AONYCTAMMU FPAHUYHIN CTOIHOCTH).

(TeneH Ha 3awuTa: IP X8

bpoii yacosy cTapTupanua: Makcumym 20 Ha pefloBHY UHTEBaNN.

Tbli KaTo eneKTpuyeckata nomna ce U3non3ga U3LAN0 NOTONeH B TEYHOCTTA, LYMBT OT Hes € HeA0N0BUM

MOHTAX
Onepauuute N0 MOHTaxa TpAGBA Ja Ce M3BBPLUBAT OT CreLMANU3UPaHN TEXHULM, KOUTO MOKpUBAT
U3NCKBAHWATA HA pa3niopeaduTe, AeICTBALLMN B CTPaHaTa HA MOHTaX.

®no Bpeme Ha MOHTaxa /la ce punarar BCMYKM pa3nopea6u 3a 6e3onacHocT, M3fafeHn ot
KOMMETEHTHUTe OpraHu U NPOAUKTYBAHM OT 3ApaBuA pasym.

He nopuensABaiite pucka ot yaaBsaHe, ako MOHTaXKbT TpAGBa Aa ce 3BbPLUBA B KNafeHel
conpepeneHa WMPoOYNHa U AbN60YMHA.
Te3u eneKTpUyecky oMY ca pa3paboTeHu, 3a Aa ce MHCTANMPAT BEPTUKANHO B apTe3UaHCKU KNajEHLM.
Bce nak DAVIS, 4BLOCK, SALI v no-Kbcute Mogenin Ha ApyruTe nOMMM MOTaT Aia ce MOHTUPAT XOPU30HTANHO.
3a noapo6HOCTI BIKTE KaTanora.
YBepeTe Ce, ue KNajeHeLbT e NoAX0AALL KaTo pa3mep 1 GopMma 3a NOCTaBAHETO Ha eNleKTPUYecKaTa noMna.
MpoBepeTe XapaKTepUCTUKNTE HA BOAATA 33 U3MOMMBAHE 33 €BEHTYaNHOTO HANMUME Ha 133, OTMAAbLM UK
KOHLIEHTPaLIA Ha NPpax Haj AonycTMaTa.
3akpeneTe 3axpaHBaLLA kaben KbM HanopHarta Tpb6a, Taka ye J1a He Moxe J1a e YCyKBa; Mexzy ckobue
0CTaBeTe M3BeCTHa XabuHa, 3a [1a N03BONINTE eBEHTYaIlHO Pa3LUMpABaHe Ha HamopHaTa Tpbba.
AKo HanopHaTa Tpbba e 0T NNacTMacoB Matepuan, BUHArM 3aKpengaiite MPpeAnasHo BbXe W Bepura
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0T HepbXAaemMa CTOMaHa KbM MOMMaTa B CbOTBETHUTE OTBOPM WM NPbCTEHU HA HanopHus Kopnyc. He
TpA6Ba Ja Gbze 06TerHaro/a, 3a ia He KOHTPACTMpa C HOPMAIHOTO yAb/KaBaHe Ha Tpbbata, Korato e
MbAHA ¥ MO HanAraHe

ENEKTPUYECKN CBbP3BAHUA
[pua Ha MOHTaXHIKA € J1a U3BbPLUM CBBP3BAHETO B CHOTBETCTBUE C AEICTBALLMUTE CTAHAAPTM B CTPaHaTa
Ha MOHTaX.
lpoBepeTe CbOTBETCTBMETO MeKAY AAHHUTE Ha MAeHTUdUKaUMOHHaTa Tabena u

HOMMHANHUTe CTONHOCTU HA NMMHUATA.
MpoBepete panu 3axpaHBawata AMHUA e cHabpeHa ¢ QyHKUMOHMpalLlo 3a3emABaHe,
CbOTBETCTBALLO Ha CTaHAApTUTE.

AKo eneKTpuyeckata momna He e cHabpeHa Cbc 3axpaHBauy kaben u wencen, Tpa6Ba
fa NpeaBuaMTe B 3aXpaHBaLyaTa Mpexa npeKbcsay, KOiTo Aa N3KNIYBA BCUYKM NONIOCH C
Pa3cToAHNe MeKAY KOHTAKTUTe OT MOHe 3 mm 1 KOMTO ia NPeABINKAA MbAHOTO U3KNIOUBaHe
npy ycnoBue Ha npeHanpexenue ot kateropua lll.
Ako obave enekTpuyeckata nmomna e obopyaBaHa CbC 3axpaHBaLy, kaben u wencen,
eneKTpu4eckata nomna TpA6Ba Aa ce NocTaBU TaKa, Ye WENCeNbT Aa 6bae AOCTbNEH.
AKO MOHTaXKHUKBT He MOXe J1a HanpaBy BPb3KITE Ha eNeKTpUYeckuTe Kabenu, 06bpHeTe ce KbM TeXHUK
€ TaKMBA YMeHNA, Taka ye BPb3KaTta Aia e U30AupaHa 1 XepMeTUuHo ynbTHeHa. CnasgaiiTe LeToBeTe Ha
NPOBOAHULUTE UV OTOENEXKETe CHOTBETCTBUATA, 3 1A T (BbPXKETE OTHOBO NPaBUIHO.
Enektpuueckute nomnu DAVIS, 4BLOCK, SALI, Tbil KaTo Beue BLTpe MMaT KOHZeH3aTop, Ca roToBM 3a
(BbP3BaHe KbM efjHoda3Ha NuHuA. 0T TpUTe NPOBOAHIKA, 3a3eMUTENHUAT 0OUKHOBEHO € TO3 XK bATO-
3e/1eHO OLBETABAHE.
3a ApyruTe enekTpUYECKI NOMNM HanNpaBeTe (BbP3BAHETO CbINIACHO NOMeCTeHaTa c(xema Ha Tabenata Ha
IBUraTeNa Ui B KHUKKATa C MHCTPYKLIMM.
[pu cBbP3BAHETO 333eMUTENHUAT NPOBOAHUK Ce 0CTaBA NO-AbILT 0T $a30BUTe NPoBoAHMLM. Toii TPA6BA
[l ce CBbP3Ba MbPBY N0 BpeMe Ha MOHTaXa 11 /1a Ce pa3efiMHABa NOCNEeH N0 BpeMe Ha leMOHTaxa.
lpenopbuBa ce MOHTAXBT Ha AndepeHLManeH Npekbeaay, C HOMUHaNEH paboTeH avdepeHLnaneH ToK,
He NMo-BucoK o1 30 mA.
C u3kniovenne Ha enektpuyeckute nomnu DAVIS, 4BLOCK n SALI, uwitto ABuraten e 3awuteH ot
npeToBapBaHe upe3 YCTPOICTBO 3a Tepmo3aluuTa (3alMTa Ha ABWraTens), MOCTaBeHo B HAMOTKATa,
ZpyruTe ABurateny TpA6Ba Aa 6baat (Bbp3aHu KbM enekTpuuecko Tabno, 060pyABaHo CbC 3aLuTa Ha
[ZIBUraTens, C PbUHO pectapTupaHe, YniiTo TOK Ha CpaboTBaHe MoXe fia ce HACTPON CMOPes HOMUHANHUA
TOK Ha CamuA iBuraTen.
MoHTupaiiTe COHAY 3 HIUBO CpeLLy paboTa Ha CyXo, KOUTO Jia GbAAT (BbP3aHM KbM CbOTBETHATA 3aLUUTHA
Bepura B eNeKTpuyeckoto Tabno.

CTAPTUPAHE

(2] us6arsaiite pyHKumoHMpaHe Ha cyxo Ha nomMnaTa, JOPM CaMo 3a TeCTBaHe, 3al1|0T0 TOBa
NPUYVHABA LETH Ha CbllaTa.

Mpean pa cTapTupaTe enekTpuyeckara Momna, yBepere ce, Ye e HAMbAHO MOTOMEHA B TEYHOCTTA 3a
U3NOMMNBaHe.

B cnyuaii Ha Tpudasa enekTpuyecka nomna mbpBO NpoBepeTe NoCoKaTa Ha BbpTeHe. 3aeiicTBaiiTe A 3a
He MoBeYe 0T TPU MIHY TV MbPBO B jHaTa N0COKa Ha BbpTeHe, a nocne B ApyraTa. [paBuniHaTa nocoka Lue
OCUTYp Ha NOMNaTa 3HaYMTENHO No-A06PYM PaBOTHY XapaKTepUCTUKM.

(C nouTit 3aTBOPeH HAMOPeH Knana CTapTupaiiTe enekTpuyeckata nomna, a Clej ToBa MocTeneHHo
0TBOpETe HaNOPHWA KNanaH, KaTto KOHTPONMpaTe KOHCyMUPaHUA Tok. YBepeTe ce, ye nomnata pabotu B
CBOA NaNa30H Ha HOMUHANHO GYHKLMOHUPaHe.

& Momnata He Moxe Aa pa6oTu cbe 3aTBOpeH HaNOPeH KNanaH, 0CBeH 3a KpaTbK nepuop
npn cTapTupaHeTo WA BbB (asa Ha nposepka. MpoAbmKUTENHOTO BYHKUMOHUPaHe Mpu
3aTBOPEH HanopeH KnanaH BOAM A0 NOBHLIABaHe HA TeMnepaTyparta U o6pasyBaHe Ha napa u
MoXKe ja NpeAn3BIKa NOBPe/ia UM eKCNI03uA Ha Kopyca Ha nomnara.

NOAAPDHXKKA U PESEPBHU YACTH

Te3an enekTpuueckn NOMNYM He M3MCKBAT HUKAKBA PYTUHHA MOAAPBKKA, CTUFA Aa Ca B3eTW CNefHuTe

npeanasHu MepKu:

« Banyvaii Ha npecToii 3a AbArv nepuoAy Ha BCeKIn €A1H UM B MeceLa NpoBepABaliTe CbNpoTUBNEHNETO
Ha M30MaLmATa — Ha CTyfeHo TpAbea aa npesuwasa 1 MQ. Cnep Kato ce yBepuTe, Ye enekTpuyeckata
nomna e JOCTaTbyYHO NOTOMeHa, MPUCTbNETe KbM KPaTKo TeCToBO myckaHe. Toa ce npasy, 3a Aa ce
u36erHe 6nokupaHe Ha poTopHaTa YacT NOPajy OTNaraHua.

« Ako nomnata e U3BajieHa OT CUCTEMaTa I LLie ce CbXpaHABA B CKMAZ, MPENOPbUNTENHO € MbpBO Aa A
13Npa3HITe HAMBIHO U A A U3NNAKHETe C Y1CTa BOAA. [TpenopbyBa ce 4a OTCTpaHUTe NOMNaTa, ako UMa
PVCK OT 3aMpb3BaHe UK ako He 0CTaHe HaMbIHO NOToNeHa.

Toli KaTo CMA30YHOTO BeLLeCTBO, CbAbPXKALLO Ce B eNeKTpuyeckata Momna e ot ,HeToKCueH” Tun,

€BEHTYallHM TeYOBe He BOAAT A0 BPeAHO 3aMbpCABaHE Ha M3NOMNBaHATa TEYHOCT.

3a PemMOHTU WNN U3BbHPEAHA MOAAPLKKA 06bPHETE ce KbM 0T oTopusvpaH (epBu3eH LeHTb Ha

lpou3BoauTens.

Hecna3BaHeTo Ha Ta3u pa3nopenba, ocBeH Ye BOAM [0 0TNAjaHe Ha rapaHLuATa, MoXe

Aa AoBefe U 0 MOTeHUMaNH1 ONacHOCTH 3a X0pa, BeLyu U 40 3ary6a Ha paboTHUTe XxapakTe-

PUCTHKN.

Mpn 3aBKa Ha pe3epBHM YacTin, NocoueTe MOZeNa Ha nomnata u 6ykBata (MHAeKC Ha pefakunaTa),

HaNnnyHK Ha Tabenata BAACHO OT HAANKCA HA CAMUA MoZen.
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SL NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSCINA

Te elektricne ¢rpalke se priporocajo za crpanje iste vode iz vodnjakov oz. vrtin. Primerne so tudi za obdelavo
drugih distih tekocin, ki niso agresivne za materiale, ki jih sestavljajo, z vodi podobno gostoto in viskoznostjo.
Za njihovo uporabo velja lokalna zakonodaja.

Pred montaZo in uporabo natancno je potrebno prebrati spodaj navedena navodila.
Proizvajalec zavraca vsakr3no odgovornost v primeru nesrece ali Skode, nastale zaradi malo-
marnosti ali neupostevanja navodil, opisanih v teh navodilih, ali v okoliscinah, ki niso navedene
na ploscici.

Prav tako zavraca kakrsnokoli odgovornost za skodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe
elektricne crpalke
V primeru skladidcenja ne postavljajte bremen ali drugih 3katel.

VARNOST

O\ Pri zaustavljeni crpalki se je potrebno pred izvajanjem kakr$nihkoli kontrol, montazo, izva-
janjem vzdrzevalnih del ali demontazo prepricati, da se napajanje ne more nenamerno ponov-
no vzpostaviti. Ce je opremljena z vtikacem, ga je potrebno odklopiti iz vticnice.

O Te elektriéne crpalke niso primerne za ¢rpanje vnetljivih tekocin ali za obratovanje v eks-
plozijsko ogrozenih okoljih.

A Elektriéne crpalke v nobenem primeru ni dovoljeno podpreti ali transportirati s pomodjo
napajalnega kabla.

{2\ Elektriéne crpalke, namenjene za ¢iS¢enje in druge vzdrZzevalne postopke v bazenih, za upo-
rabo v zunanjih fontanah, ribnikih in podobno, se ne smejo uporabljati, ko se v vodi nahajajo
osebe, napajanje pa mora biti izvedeno preko diferencnega tokovnega odklopnika, z nazivnim
diferencnim delovnim tokom, ki ne presega 30 mA.

VAN ) je elektri¢na crpalka namenjena za ciScenje in druga vzdrZevalna dela na bazenih ali za
uporabo na prostem mora biti prikljucena z gumijastim napajalnim kablom, z lastnostmi, ki
ustrezajo najmanj tipu kabla »H07 RN-F« (oznaka 245 1EC 66).

& Napravo lahko uporabljajo otroci (stari nad 8 let) in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, sen-
zoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkusenj ali potrebnega znanja, pod pogojem,
da so pod nadzorom ali da so prejeli ustrezna navodila za varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

PREDHODNI PREGLED

Proizvod odstranite iz embalaZe in preverite ali je neposkodovan. Preverite tudi, ali podatki na ploscici ustre-
zajo Zelenim. V primeru kakr3nekoli nepravilnosti se nemudoma obrnite na dobavitelja in sporocite vrsto
pomanjkljivosti.

AV primeru dvoma o varnosti proizvoda, ga ne uporabljajte.

OMEJITVE PRI UPORABI IN PODATKI 0 HRUPU

Najvisja temperatura tekocine: +-35°C (+-30°C za elektricne crpalke z motorji 6PSR), (+40 °C za DAVIS)

pH vrednost tekocine: 6 + 8.

Najvecja vsebnost peska: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-F),
(0 g/m3 DAVIS).

Najvedja globina uporabe oz. maksimalna potopitev s kablom ustrezne dolZine: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK,
SALI, PRO 100AR), (100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-
6PD), (300m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Dovoljeno nihanje napetosti: + 5% (Ce je dolocen razpon nazivnih vrednosti, se te razumejo kot dovoljene
mejne vrednosti).

Razred zaicite: IP X8

Stevilo vklopov na uro: najve¢ 20 v rednih intervalih.

Ker se elektri¢na crpalka uporablja popolnoma potopljena v tekocino, njenega hrupa ni mogoce zaznati

MONTAZA
MontaZo morajo izvesti strokovno usposobljeni serviserji, ki izpolnjujejo zahteve, dolocene z direktivami, ki
veljajo v drZavi namestitve.

@® Med montazo je potrebno upostevati vse varnostne predpise pristojnih organov in uporabl-
jati zdravo logiko.

Ce je potrebno montazo izvesti v vodnjaku dolocene Sirine in globine, ne podcenjujte ne-
varnosti utopitve.
Te elektricne crpalke so zasnovane za navpicno namestitev v arteske vodnjake. Vendar pa je DAVIS, 4BLOCK,
SALI'in krajse modele drugih ¢rpalk mogoce namestiti tudi vodoravno. Za podrobnosti glejte katalog.
Prepricajte se, da je vrtine dovolj velika oz. ima dovolj velik premer ter je izvedena dovolj ravno, da je mogoce
namestiti elektricno Crpalko.
Preverite lastnosti vode, ki jo boste ¢rpali: prisotnost plina, umazanija ali vsebnost peska, ki je visja od do-
voljene.
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Napajalni kabel pritrdite na dovodno cev tako, da se ne more zviti; med eno objemko in drugo pustite malo
prostora, da je omogoceno morebitno raztezanje/krcenje tlacne cevi.

Ce je tlacna cev izdelana iz plastike, je potrebno v ustrezne odprtine ali obroce v tlacnem ohidju crpalke
pritrditi varnostno vrv ali verigo iz nerjavecega jekla. Vrv ali veriga ne sme biti napeta tako, da je omogoceno
normalno raztezanje/krcenje cevi, ko je le-ta napolnjena in pod tlakom

ELEKTRICNE POVEZAVE

Monter je odgovoren za izvedbo priklopa v skladu z veljavnimi predpisi v drZavi namestitve.

£\ Preverite ali se podatki na ploscici ujemajo z nazivnimi vrednostmi napajanja.

Preverite, ali je napajalni vod ucinkovito ozemljen in je izveden v skladu s predpisi.

O\ (e elektriéna crpalka ni opremljena z vtikacem na napajalnem kablu, je potrebno v napa-
jalnem omrezju predvideti oz. namestiti stikalo, ki bo odklopilo vse pole z razdaljo najmanj 3
mm in bo zagotovilo popoln odklop v stanju prenapetosti kategorije Ill.

(e pa je elektriéna érpalka opremljena z napajalnim kablom in vtikacem, mora biti names¢ena
tako, da je vtikac dostopen.

Ce monter ne more spojiti elektriénih kablov, se obrnite na ustrezno strokovno usposobljeno osebo, ki bo
poskrbela, da bo spojizoliran in vodotesen. Upostevati je potrebno barvo vodnikov ali pa zabeleZiti ujemanja
tako, da jih lahko nato pravilno povezete.

Elektricne crpalke DAVIS, 4BLOCK, SALI, ki Ze imajo vgrajen kondenzator, so pripravljene za priklop na eno-
fazno napajanje. 0zemljitveni vodnik je, kot obicajno, obarvan rumeno-zeleno.

Pri drugih elektricnih ¢rpalkah je potrebno povezavo izvesti v skladu s prikljucno shemo, ki je navedena na
plos¢ici motorja ali v navodilih za uporabo.

Ozemljitveni vodnik mora biti daljsi od faznih vodnikov. Med priklopom ga je treba prikljuciti prvega, ter ga
kot zadnjega odklopiti.

Priporoamo namestitev stikala za diferencni tok z nazivnim obratovalnim diferencnim tokom, ki ne presega
30 mA.

Zizjemo elektricnih ¢rpalk DAVIS, 4BLOCK in SALI, katerih motor je zasciten pred preobremenitvami s ter-
micno za3tito motorja, ki je vstavljena v navitje, morajo biti drugi motorji prikljuceni na elektricno prikljucno
omarico, opremljeno motorsko zascito z rocno ponastavitvijo, pri katerem je mogoce tok aktiviranja zascite
nastaviti glede na nazivni tok motorja.

Namestiti je potrebno nivojske sonde za zaicito pred delovanjem “na suho”, ki jih je potrebno prikljuciti na
ustrezni zascitni tokokrog v elektricni prikljucni omarici.

ZAGON

© Izogibajte se obratovanju crpalke “na suho”, tudi v primeru, ce gre le za preizkus, saj lahko

to povzroci poskodbe crpalke.

Pred zagonom elektricne crpalke se prepricajte, da je popolnoma potopljena v tekocino, ki jo je potrebno

precrpavati.

Pri elektriéni ¢rpalki s 3-faznim napajanjem je potrebno najprej preveriti smer vrtenja. Crpalko pustite

obratovati najvec tri minute, v eno in nato v drugo smer. Pir vrtenju v pravilno smer je zmogljivost ¢rpalke

bistveno visja.

Elektricno crpalko zazenite tako, da je zaporni ventil na tlacni cevi skoraj popolnoma zaprtim priprt ter ven-

til nato postopoma odpirajte ter pri tem kontrolirajte absorbirani tok. Prepricajte se, da ¢rpalka obratuje v

nazivnem obmogju.

Crpalka ne sme obratovati, ce je ventil na tlaéni cevi popolnoma zaprt, razen za kratek cas
med zagonom ali med testiranjem. Dolgotrajno delovanje pri zaprtem ventilu na tlacni strani
povzrodi poviSanje temperature in uparjanje vode ter lahko povzroci poskodovanje ali eksplo-
zijo ohisja crpalke.

\!ZDRiEVANJE IN REZERVNI DELI

(e so upostevani naslednji varnostni ukrepi, te elektricne crpalke ne potrebujejo rednega vzdrzevanja:

« V primeru daljSega neobratovanja, je potrebno vsak mesec ali dva, preveriti upor izolacije: v hladnem
stanju mora biti viji od 1 MQ. Ko se prepricate, da je elektricna ¢rpalka dovolj potopljena, izvedite kratek
poskusni zagon. S tem se boste izognili blokadi vrtljivega dela zaradi oblog oz. usedlin.

« (Ce crpalko odstranite iz sistema in uskladiicite, je priporocljivo, da jo najprej popolnoma izpraznite in
sperete s Cisto vodo. Priporodljivo je ¢rpalko odstranite v kolikor obstaja nevarnost zmrzali ali ¢e ni po-
polnoma potopljena.

Glede na to, da je mazivo, ki ga vsebuje elektricna ¢rpalka, »nestrupeno, kakr3no koli puscanje ne more

povzrociti onesnazenja ¢rpane tekocine.

Za popravila ali izredno vzdrZevanje se obrnite na pooblascen servis.

Neupostevanje tega navodila lahko poleg razveljavitve garancije povzroci morebitne ne-
varnosti za ljudi, stvari in poslabsanje obratovalnih karakteristik.
0b narocilu rezervnih delov je potrebno navesti model ¢rpalke in rko (indeks revizije), ki se nahaja na plosci-
ci desno od imena modela.
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HR PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA ZA UPOTREBU HRVATSKI

Ove elektricne pumpe preporucuju se za opskrbu cistom vodom iz bunara. Mogu tretirati i druge Ciste te-

kucine ako nisu agresivne za materijale od kojih se sastoje, i ako su im gustoca i viskoznost slicne gustoci

i viskoznosti vode.

Njihova upotreba podlijeze uredbama lokalnog zakonodavstva.

® Prije ugradnje i upotrebe pazljivo procitajte upute opisane u nastavku.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nezgode ili Stete zhog nemara ili nepostovanja

uputa opisanih u ovom letku ili zbog rada u uvjetima drukcijim od onih navedenih na plocici.

Osim toga, odbija i svaku odgovornost za Stetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom elektricne
umpe.

lljslufpaju skladiStenja ne stavljajte teZinu ili druge kutije na njih.

SIGURNOST

O Prije bilo kakve provjere dok je pumpa zaustavljena, ugradnje, odrzavanja ili demontaze
iskljucite strujno napajanje i osigurajte da se ne moze slu¢ajno ponovno ukljuciti. Ako postoji,
iskljucite utikac iz uticnice.

A\ Ove elektriéne pumpe nisu prikladne za pumpanje zapaljivih tekucina ili za rad u okruzen-
jima s rizikom od eksplozije.

A Elektriéna pumpa ne smije se ni u kojem slucaju naslanjati na kabel za napajanje niti se
prevoziti pomocu njega.

/& Elektricne pumpe namijenjene ciS¢enju i drugim poslovima odrzavanja bazena, upotrebi u
vanjskim fontanama, vrtnim bazenima i na slicnim mjestima ne smiju se upotrebljavati kad su
ljudi u vodi i moraju se napajati diferencijalnom sklopkom, pri cemu nazivna radna diferenci-
jalna struja ne prelazi 30 mA.

VN Ako je elektricna pumpa namijenjena ¢iScenju i drugim postupcima odrzavanja bazena ili
za upotrebu na otvorenom, mora se spojiti gumenim kabelom za napajanje koji nije laksi od
,H07 RN-F” (oznaka 245 IEC 66).

VAN Uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od osam godina ili osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili koje nemaju iskustva ili potrebno znanje ako su pod
nadzorom ili ako su primili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i ako su razumjeli opasnosti pove-
zane s njegovom upotrebom. Djecu je potrebno nadzirati da se ne bi igrala uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED

lzvadite proizvod iz pakiranja i provjerite njegovu cjelovitost. Osim toga, potvrdite da podaci na plocici od-
govaraju Zeljenim podacima. U slucaju bilo kakve nepravilnosti odmah se obratite dobavljacu te izvijestite
o prirodi kvara.

O Ako sumnjate u sigurnost proizvoda, ne upotrebljavajte ga

OGRANICENJA PRIMJENE | PODACI 0 BUCI

Maksimalna temperatura tekucine: +35 °C (+30 °C za elektricne pumpe s motorima 6PSR), (+40 °C za
DAVIS)

pH tekucine: 6 - 8.

Maksimalan sadrZaj pijeska: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

Najveca radna dubina, s kabelom odgovarajuce duzine: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300 m 4SR-
4PS, 4HR-4PS).

Dopustena varijacija napona: = 5% (u slucaju navodenja raspona nazivnih vrijednosti treba ih shvatiti kao
dopustene granicne vrijednosti).

Razred zastite: IP X8

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u pravilnim intervalima.

Buduci da se elektricna pumpa upotrebljava potpuno uronjena u tekucinu, njezina buka ne moze se otkriti

UGRADNJA
Postupke ugradnje moraju izvesti specijalizirani tehnicari koji zadovoljavaju zahtjeve koje zahtijevaju direk-
tive koje su na snazi u zemlji ugradnje.

® Tijekom ugradnje primijenite sve sigurnosne odredbe koje su izdala nadlezna tijela i koje
diktira zdrav razum.

Ne podcjenjujte rizik od utapanja ako se ugradnja mora izvesti u bunaru odredene $irine
i dubine.
Ove elektricne pumpe osmisljene su za okomitu ugradnju u arteske bunare. Medutim, DAVIS, 4BLOCK, SALI i
kraci modeli ostalih pumpi mogu se ugraditi vodoravno. Pojedinosti potraZite u katalogu.
Provjerite jesu li velicina i pravilnost bunara prikladni za umetanje elektricne pumpe.
Provjerite karakteristike vode koja se pumpa: moguca prisutnost plina, krhotina ili koncentracija pijeska veca
od dopustene.
Pricvrstite kabel za napajanje na dovodnu cijev tako da se ne moze uvrnuti; izmedu jedne stezaljke i druge
mora biti malo labavo da biste omogucili eventualno Sirenje dovodne cijevi.
Ako je dovodna cijev izradena od plastike, uvijek pricvrstite zastitno uZe ili zastitni lanac od nehrdajuceg
Celika za pumpu u odgovarajuce rupe ili prstenove u dovodnom tijelu. Ne smije biti zategnut/o da se ne bi
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sprijecilo normalno rastezanje cijevi kad je napunjena i pod tlakom

ELEKTRICNI SPOJEVI

Instalater je odgovoran za spajanje u skladu s propisima koji su na snazi u zemlji ugradnje.

VLN Provjerite podudaraju li se podaci s plocice i nazivne vrijednosti voda.

Provjerite ima li vod za napajanje ucinkovito uzemljenje i je li u skladu s propisima.

/A Ako elektri¢na pumpa nema kabel za napajanje i utikac, u mreZi za napajanje pripremi-
te prekidac koji iskljucuje sve polove, pri cemu razmak izmedu kontakata mora biti najmanje
3 mm, i koji omogucuje potpuno iskljucivanje u stanju prenapona lll. kategorije.

Medutim, ako elektricna pumpa ima kabel za napajanje i utikac, mora se postaviti tako da je
utikac dostupan.

Ako instalater ne moZe napraviti spojeve strujnih kabela, obratite se tehnicaru koji posjeduje te vjestine
da bi spoj bio izoliran i vodonepropusan. Po3tujte boju vodica ili zabiljeZite podudamost da biste ih kasnije
pravilno spojili.

Elektricne pumpe DAVIS, 4BLOCK, SALI, koje ve¢imaju kondenzator u sebi, spremne su za spajanje na jedno-
fazni vod. Od triju vodica vodic za uzemljenje obicno je Zuto-zelen.

Za ostale elektricne pumpe spojite prema dijagramu prikazanu na plocici motora ili u knjiZici s uputama.

U spoju vodic za uzemljenje mora biti duZi od faznih vodica. Mora se prvi spojiti tijekom sastavljanja i zadnji
odspojiti tijekom rastavljanja.

Preporucuje se ugradnja diferencijalne sklopke s nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi
30 mA.

Uz iznimku elektricnih pumpi DAVIS, 4BLOCK i SALI, diji je motor zasticen od preopterecenja toplinskim
uredajem (zastitom motora) umetnutim u namotaj, ostali motori moraju biti spojeni na elektricnu plocu op-
remljenu uredajem za zastitu motora, s rucnim resetiranjem, Cija se intervencija moze kalibrirati na temelju
nazivne struje samog motora.

Ugradite sonde razine protiv rada na suho koje treba spojiti na odgovarajuci zastitni krug koji se nalazi u
elektricnoj ploci.

POKRETANJE

J Izbjegavajte rad pumpe na suho, cak i samo radi probe, jer to uzrokuje ostecenje pumpe.
Prije pokretanja elektricne pumpe provjerite je li potpuno uronjena u tekucinu koju Zelite podici.
Kod trofazne elektricne pumpe najprije provjerite smjer okretanja. Pumpa ne smije raditi duze od tri mi-
nute, prvo u jednom, a zatim u drugom smijeru. Kad radi u tocnom smjeru, pumpa dobiva bitno bolje radne
karakteristike.
Kad je dovodni ventil gotovo zatvoren, pokrenite elektricnu pumpu i zatim postupno otvarajte dovodni ven-
til te istovremeno provjeravajte apsorbiranu struju. Uvjerite se da pumpa radi u svom nazivnom radnom
podrugju.

Pumpa ne moze raditi ako je dovodni ventil zatvoren osim kratkog razdoblja pri pokretanju
ili tijekom faze provjere. Dugotrajni rad sa zatvorenim dovodom uzrokuje povecanje tempera-
ture i stvaranje pare te moze uzrokovati ostecenje ili eksploziju tijela pumpe.

ODRZAVANJE | REZERVNI DIJELOVI
Ove elektri¢ne pumpe ne zahtijevaju redovno odrZavanje pod uvjetom da se poduzmu sljedece mjere opreza:
« Uslucaju dugotrajnog zastoja svakog mjeseca ili svakih dvaju mjeseci provjerite otpor izolacije: na hladno
mora biti ve¢i od 1 MQ. Nakon Sto se uvijerite da je elektricna pumpa dovoljno uronjena, nastavite s krat-
kim probnim pokretanjem. Svrha je izbjeci blokiranje rotirajuceg dijela zbog naslaga.
« Ako se pumpa izvadi iz sustava i uskladisti, preporucuje se potpuno je isprazniti i isprati ¢istom vodom.
Preporucuje se ukloniti pumpu ako postoji opasnost od smrzavanja ili ako ne ostane potpuno uronjena.
S obzirom na to da je svako mazivo sadrZzano u elektricnoj pumpi,netoksicno’, eventualno propustanje ne
zagaduje pumpanu tekucinu.
U slucaju potrebe za popravcima i izvanrednim odrZavanjem obratite se servisnom centru koji ima Pro-
izyodacevo ovlastenje.
Ako se ne pridrzavate te odredbe, osim ponistavanja jamstva, mogu nastati i potencijalne
opasnosti za osobe i stvari i mogu se pogorsati radne karakteristike.
Da biste zatrazili rezervne dijelove, navedite model pumpe i slovo (kazalo revizije) na plocici desno od samog
natpisa modela.
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SR PREVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA ZA UPOTREBU SRPSKI

Ove elektricne pumpe se preporucuju za snabdevanje ¢istom vodom iz bunara. One takode mogu da tretiraju
druge Ciste tecnosti sve dok nisu agresivne za materijale koji ih sacinjavaju, sa gustinom i viskozitetom sli¢-
nim gustini i viskozitetu vode.

Njihova upotreba je podlozna odredbama lokalnog zakona.

®Ppre ugradnje i upotrebe, pailjivo procitajte dole navedena uputstva.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nesrece ili Stete zbog nemara ili nepostovanja
uputstava opisanih u ovoj knjiZici ili u uslovima drugacijim od onih koji su navedeni na plocici.
Proizvodac takode odbija bilo kakvu odgovornost za Stetu nastalu nepravilnim koriS¢enjem
elektricne pumpe.

U slucaju skladistenja, ne stavljajte tegove niti druge kutije na njih.

BEZBEDNOST

O\ Pre nego Sto izvrsite bilo kakav pregled, ugradnju, odrZavanje ili demontazu sa zaustavl-
jenom pumpom, iskljucite napajanje i uverite se da se ne moZe slucajno ukljuciti. Ako postoji
mogucnost, izvadite utikac iz uticnice.

A\ Ove elektriéne pumpe nisu pogodne za pumpanje zapaljivih tecnosti ili rad u okruZenjima
sa opasno$cu od eksplozije.

A Elektriéna pumpa se ni u kom slucaju ne sme oslanjati niti transportovati kablom za na-
pajanje.

£\ Elektriéne pumpe namenjene za ciS¢enje i druge poslove odrZavanja bazena, za upotrebu
u otvorenim fontanama, bastenskim bazenima i slicnim mestima, ne smeju se koristiti kada su
ljudi u vodi i moraju se napajati pomocu diferencijalnog prekidaca, da nazivna radna diferenci-
jalna struja ne prelazi 30 mA.

N Ako je elektricna pumpa namenjena za ¢iScenje i druge postupke odravanja bazena ili za
upotrebu na otvorenom, mora biti povezana gumenim kablom za napajanje koji nije laksi od
,H07 RN-F” (0znaka 245 IEC 66).

VAN Uredaj mogu koristiti deca (uzrasta ne manje od 8 godina) i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva ili potrebnog znanja, pod uslovom da
su pod nadzorom ili nakon sto su dobili odgovarajuca uputstva za bezbednu upotrebu uredaja
i razumevanje opasnosti koje su povezane sa njim. Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne
bi igrala sa uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED
lzvadite proizvod iz pakovanja i proverite njegov integritet. Takode proverite da li podaci sa plocice odgova-
raju Zeljenim. Za bilo koju anomaliju, odmah se obratite dobavljacu i prijavite prirodu kvara.

O Ako sumnjate u bezbednost masine, nemojte je koristiti

OGRANICENJA UPOTREBE | PODACI 0 BUCI

Maksimalna temperatura tecnosti: +35 °C (+30 °C za elektricne pumpe sa 6PSR motorima), (+40 °C za
modele DAVIS)

pH vrednost tecnosti: 6 - 8.

Maksimalni sadrzaj peska: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO T00AR, 4SR-
F), (0 g/m3 DAVIS).

Maksimalna radna dubina, sa kablom odgovarajuce duzine: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300 m 4SR-
4PS, 4HR-4PS).

Dozvoljena varijacija napona: = 5% (u slucaju indikacije raspona nominalnih vrednosti, treba ih shvatiti kao
dozvoljene granicne vrednosti).

Nivo zastite: IP X8

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u redovnim intervalima.

Posto se elektricna pumpa koristi potpuno potopljena u tecnost, njena buka se ne moze detektovati

UGRADNJA
Postupke ugradnje moraju da obavljaju specijalizovani tehnicari koji ispunjavaju zahteve koji su obavezni
prema odredbama koje su na snazi u zemlji u kojoj se ugraduje.

@ Prilikom ugradnje primenite sve bezbednosne odredbe koje su izdali nadlezni organi i koje
nalaze zdrav razum.

Ne potcenjujte opasnost od utapanja ako se ugradnja mora izvrsiti u bunar odredene Sirine
i dubine.
Ove elektricne pumpe su dizajnirane za vertikalnu ugradnju u arteske bunare. Medutim, DAVIS, 4BLOCK,
SALIi kra¢i modeli drugih pumpi mogu se ugraditi horizontalno. Za detalje pogledajte katalog.
Uverite se da je veli¢ina i ispravnost bunara pogodna za ubacivanje elektricne pumpe.
Proverite karakteristike vode koja se pumpa: moguce prisustvo gasa, krhotina ili koncentracija peska veca
od dozvoljene.
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Pricrstite kabl za napajanje na potisnu cev tako da se ne moZe zaplesti; izmedu jedne i druge stezaljke,
ostavite malo labavosti da biste omogucili bilo kakvo prosirenje dovodne cevi.

Ako je potisna cev napravljena od plastike, uvek privrstite sigurnosno uZe ili lanac od nerdajuceg Celika za
pumpu u odgovarajuce otvore ili prstenove na dovodnom telu. Ne sme biti zategnuta kako se ne bi sprecilo
normalno izduZenje cevi kada je napunjena i pod pritiskom

ELEKTRICNI PRIKLJUCCI

Odgovornost montaZera je da izvr3i povezivanje u skladu sa propisima koji su na snazi u zemlji u kojoj se
ugraduje.

£\ Proverite podudarnost podataka na plocici i nominalnih vrednosti linije.

Proverite da li je vod za napajanje opremljen efikasnim uzemljenjem i da li je u skladu sa pro-
pisima.

/A Ukoliko elektriéna pumpa nije opremljena kablom za napajanje i utikacem, obezbedite
prekidac u mreZi za napajanje koji iskljucuje sve polove sa kontaktnim rastojanjem od najmanje
3 mm i koji obezbeduje potpuno iskljucenje u stanju prenapona Il kategorije.

Medutim, ako je elektricna pumpa opremljena kablom za napajanje i utikacem, elektri¢na
pumpa mora biti postavljena tako da utikac bude dostupan.

Ako montaZer nije u mogucnosti da napravi spojeve elektricnih kablova, kontaktirajte sa tehnicarem koji
je strucan na tom polju kako bi spoj bio izolovan i vodonepropusan. Postujte boju provodnika ili zabeleZite
podudaranje, a zatim ih pravilno poveite.

Elektricne pumpe DAVIS, 4BLOCK, SALI, koje ve¢ imaju kondenzator u sebi, spremne su za povezivanje na
monofazni vod. Od tri provodnika, uzemljenje je, kao i obicno, Zuto-zeleno.

Kada je rec o drugim elektricnim pumpama, spojite ih prema dijagramu prikazanom na plocici motora ili u
U spoju, provodnik uzemljenja mora ostati duZi od faznih provodnika. Mora se prvo povezati tokom montaze
i odvojiti kao poslednje tokom demontaze.

Preporucuje se ugradnja diferencijalnog prekidaca, sa nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne
prelazi 30 mA.

lzuzev elektricnih pumpi DAVIS, 4BLOCK i SALI ¢iji je motor zasticen od preopterecenja termickim uredajem
(magnetni pokreta¢ motora) stavljenim u namotaj, ostali motori moraju biti povezani na elektricni orman
opremljenog uredajem magnetnog pokretaca motora, sa ru¢nim resetovanjem, Cija se intervencija moze
kalibrisati na osnovu nazivne struje samog motora.

Ugradite sonde za nivo protiv rada na suvo, koje treba prikljuciti na odgovarajuce zastitno kolo koje se nalazi
u elektricnom ormanu.

PUSTANJE U RAD

| Izbegavajte rad pumpe na suvo, cak i ako je to samo za probu, jer se tako prouzrokuje
ostecenje pumpe.

Pre nego 3to pokrenete elektricnu pumpu, uverite se da je potpuno uronjena u tecnost koju treba izvudi
nagore.

U slucaju trofazne elektricne pumpe, prvo proverite smer rotacije. Pustite pumpu da radi ne vise od tri mi-
nuta, prvo u jednom smeru, a zatim u drugom. Ispravan smer ¢ini da pumpa pruza znacajno superiorne
performanse.

Sa skoro zatvorenim ventilom za potis, pokrenite elektricnu pumpu, a zatim postepeno otvorite potisni ven-
til, proveravajuci apsorbovanu struju. Uverite se da pumpa radi u okviru svog nominalnog radnog opsega.
A Pumpa ne mozZe daradi sa zatvorenim ventilom za potis osim kratkog perioda pri pokretan-
juili tokom faze upravljanja. DuZi rad sa zatvorenim potisom dovodi do povecanja temperature
i stvaranja pare i moZe izazvati ostecenje ili eksploziju tela pumpe.

ODRZAVANJE | REZERVNI DELOVI

Ove elektricne pumpe ne zahtevaju nikakvo redovno odrzavanje sve dok se preduzimaju sledece mere pre-

dostroznosti:

« U sluaju duzih perioda mirovanja, svakih mesec dana ili dva, proverite otpor izolacije: kada je hladno
mora da prelazi 1 MQ. Nakon Sto se uverite da je elektricna pumpa dovoljno uronjena, nastavite sa kratkim
probnim pokretanjem. Ovo se radi da bi se izbeglo blokiranje rotirajuceg dela usled naslaga.

« Ako se pumpa uklanja iz sistema i skladisti, preporucljivo je da je prvo potpuno ispraznite i isperete cistom
vodom. Preporucljivo je ukloniti pumpu ako postoji opasnost od smrzavanja ili ako ne ostane potpuno
uronjena.

Posto je mazivo koje se nalazi u elektri¢noj pumpi,netoksicnog” tipa, bilo kakvo curenje nece Stetno zagaditi

pumpanu tecnost.

Za popravke ili vanredno odrZavanje, obratite se centru za tehnicku pomoc koji je ovlastio proizvodac.

Nepostovanje ove odredbe, osim ponistavanja garancije, moze dovesti do potencijalnih
opasnosti za ljude i stvari, kao i do pogorsanja performansi.

Da biste zatrazili rezervne delove, navedite model pumpe i slovo (indeks revizije) na plocici desno od samog

natpisa modela.
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA LIETUVIY KALBA

Siuos elektrinius siurblius rekomenduojama naudoti tiekti $vary vandenj i greZiniy. Juose taip pat galima
naudoti kitus Svarius skyscius, jei jie stipriai neveikia siurblio komponenty medziagy, o jy tankis ir klampu-
mas artimas vandens tankiui ir klampumui.

Jy naudojimas priklauso nuo vietos teisés akty direktyvy.

@ Pries montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomyhbés, jei jvykty nelaimingas atsitikimas ar bty padaryta
Zala dél neatsargumo, Siame vadove aprasyty instrukcijy nesilaikymo arba naudojant kitomis
salygomis, nei nurodyta lenteléje.

Gamintojas taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo elektrinio siurblio naudojimo.

Sandéliuojant nedékite ant jy sunkiy objekty ar kity déziy.

SAUGA

£\ Pries bet kokj siurblio montavima ar patikrinima, kai siurblys nejuda, technine prieziiirg ar
iSmontavima, nutraukite elektros energijos tiekima ir jsitikinkite, kad jis negali buti atsitikti-
nai atnaujintas. Jei yra, iStraukite kistuka i$ lizdo.

/A Sie elektriniai siurbliai netinkami degiems skyséiams pumpuoti arba eksploatuoti vietose,
kuriose kyla sprogimo pavojus.

A\ IElektrinio siurblio jokiu budu negalima laikyti ar transportuoti uz maitinimo kabelio..

& Elektriniai siurbliai, skirti naudoti baseiny valymui ir techninei prieZiirai, lauko fontanu-
ose, sodo tvenkiniuose ir panasiose vietose, negali buti naudojami, kai vandenyje yra Zmoniy;
jie turi buti maitinami per liekamosios srovés jtaisa, kurio vardiné darbiné liekamoji srové yra
ne didesné kaip 30 mA.

£ Jei elektrinis siurblys skirtas baseiny valymui ir kitiems techninés prieziiiros darbams arba
naudojimui lauke, jis turi bati prijungtas guminiu maitinimo kabeliu, ne lengvesniu nei ,H07
RN-F” (Zymuo 245 IEC 66).

VAN Prietaisq gali naudoti vaikai (ne jaunesni kaip 8 mety) ir asmenys su ribotais fiziniais, juti-
miniais ar protiniais gebéjimais arba neturintys patirties ar reikiamy Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supranta jo keliamus pavojus. Vaikai
turi bati priziarimi, kad nezaisty su prietaisu.

PRELIMINARUS PATIKRINIMAS

ISimkite gaminj i$ pakuotés ir patikrinkite, ar yra visos dalys. Be to, patikrinkite, ar duomenys vardinéje
ploksteléje atitinka pageidaujamus. Dél bet kokiy gedimy nedelsdami kreipkités j tiekéja ir nurodykite
gedimo pobidj.

O Jei kyla abejoniy dél prietaiso saugumo, jo nenaudokite.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI IR TRIUKSMO DUOMENYS

DidZiausia skyscio temperatra: +35 °C (+30 °C elektriniams siurbliams su 6PSR varikliais), (+40 °C DAVIS
siurbliams)

Skyscio pH: 6-8.

Didziausias smélio kiekis: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-
F), (0 g/m3 DAVIS).

DidZiausias naudojimo gylis, kai kabelis yra pakankamo ilgio: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO
100AR), (100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300
m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

Leistinas jtampos svyravimas: + 5 % (jei nurodomas vardiniy verciy intervalas, jos laikomos leistinomis
ribinémis vertémis).

Apsaugos kategorija: IP X8

Paleidimy skaicius per valanda: ne daugiau kaip 20 reguliariais intervalais.

Kadangi elektrinis siurblys naudojamas visiskai panardintas j skystj, jo keliamo triukSmo nesigirdi.

IRENGIMAS

|rengimo darbus turi atlikti specializuoti technikai, atitinkantys montavimo $alyje galiojanciy direktyvy
reikalavimus.

@® Montuodami laikykités visy atsakingy institucijy paskelbty nuostaty ir priimkite raciona-
lius sprendimus.

Nenuvertinkite rizikos nuskesti, jei jrenginys montuojamas tam tikro plocio ir gylio
greZinyje.
Sie elektriniai siurbliai skirti vertikaliai jrengti arteziniuose greziniuose. DAVIS, 4BLOCK, SALI ir trumpesnius
kity siurbliy modelius galima montuoti horizontaliai. Daugiau informacijos rasite kataloge.
Isitikinkite, kad greZinio dydis ir lygumas yra tinkami jstatyti elektrinj siurblj.
Patikrinkite siurbiamo vandens savybes: ar néra dujy, neSvarumy ar didesnés nei leidziama smélio kon-
centracijos.
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Pritvirtinkite maitinimo kabelj prie tiekimo vamzdzio taip, kad jis negaléty susisukti. Palikite tarpta tarp
spaustukuy, kad tiekimo vamzdis galéty issiplésti.

Jei tiekimo vamzdis pagamintas i$ plastiko, tam tikrose tiekimo korpuso angose arba Zieduose prie siurblio
visada pritvirtinkite apsauginj lyna arba grandine, pagaminta i$ neradijanciojo plieno. Lynas arba grandiné
neturi bati jtempti, kad nesukelty prieSpriesos jprastam vamzdzio tempimui, kai jis pripildytas ir veikiamas
slégio.

ELEKTROS JUNGTYS

Montuotojas atsako uZ tai, kad jungtis bty prijungta laikantis montavimo Salyje galiojanciy taisykliy.

/2 Patikrinkite, ar vardinés plokstelés duomenys atitinka vardines linijos vertes.
Patikrinkite, ar maitinimo linija turi efektyvy jZeminima pagal galiojancius teisés aktus.

Jei elektrinis siurblys neturi maitinimo kabelio ir kistuko, pasirapinkite, kad maitinimo
tinkle buty grandinés pertraukiklis, atjungiantis visus polius, kurio kontakty tarpas yra ne
mazesnis kaip 2 mm, ir kuris visiSkai atsijungia esant Il kategorijos virSjtampiams.

Jei elektrinis siurblys turi maitinimo laida ir kiStuka, elektrinis siurblys turi buti sumontuotas
taip, kad kistukas bity pasiekiamas.

Jei montuotojas negali atlikti elektros kabeliy sujungimo, iSkvieskite Sios srities specialista, kad sujungimas
bty izoliuotas ir nelaidus vandeniui. Atsizvelkite j laidininky spalvas arba jas uzsirasykite, kad galétuméte
teisingai juos sujungti.

Kadangi DAVIS, 4BLOCK, SALI elektriniuose siurbliuose jau yra kondensatorius, juos galima prijungti prie
vienfazés linijos. IS trijy laidininky jZeminimo laidas paprastai biina geltonos / zalios spalvos.

Kitus elektrinius siurblius prijunkite pagal schema, pateikta variklio vardinéje ploksteléje arba jo naudojimo
instrukcijoje.

Jungiant jzeminimo laidas turi bati ilgesnis uz fazinius laidus. Surinkimo metu jis turi bati prijungtas pirmi-
ausia, o iSardant atjungiamas paskutinis.

Rekomenduojama jrengti liekamosios srovés jtaisa, kurio vardiné darbiné liekamoji srové yra ne didesné
kaip 30 mA.

18skyrus DAVIS, 4BLOCK ir SALI elektrinius siurblius, kuriy variklis nuo perkrovy apsaugotas apvijoje sumon-
tuotu Siluminiu jtaisu (variklio apsauginis grandinés pertraukiklis), kiti varikliai turi bati prijungti prie elek-
tros skydo, kuriame jrengtas variklio grandinés pertraukiklis su grandinés pertraukikli, o jo ijungimo srove
galima kalibruoti pagal variklio vardine srove.

Sumontuokite lygio zondus, apsaugancius nuo issauséjimo, kurie turi biti prijungti prie atitinkamos apsau-
gos grandinés elektros skydelyje.

PALEIDIMAS

(1] venkite sauso veikimo net bandymo metu, nes tai gali sugadinti siurblj..
Pries paleisdami elektrinj siurblj jsitikinkite, kad jis visiskai panardintas j pumpuojama skyst;.
Jei tai trifazis elektrinis siurblys, pirmiausia patikrinkite sukimosi krypt;j. Paleiskite siurblj ne ilgiau kaip trims
minutéms, pirmiausia viena, paskui kita kryptimi. Tinkama kryptis uztikrina Zymiai didesnj siurblio nasuma.
Kai isleidimo voztuvas beveik uzdarytas, jjunkite elektrinj siurblj ir palaipsniui atidarykite isleidimo voztuva,
tikrindami naudojama srove. |sitikinkite, kad siurblys veikia vardiniame veikimo diapazone.

Siurblys neturi veikti, kai iSleidimo vozZtuvas yra uzdarytas, iSskyrus trumpa laika jjungimo
metu arba atliekant bandymus. llgai veikiant su uzdaryta tiekimo anga pakyla temperatiira ir
susidaro garai, todél siurblio korpusas gali biiti pazeistas arba sprogti.

TECHNINE PRIEZIURA IR ATSARGINES DALYS

Siems elektriniams siurbliams nereikalinga reguliari techniné prieZitra, jei laikomasi toliau nurodyty ats-

argumo priemoniy:

« Jei sustabdoma ilgesniam laikui, kas viena ar du ménesius patikrinkite izoliacijos varza: kai ji Salta, ji turi
buti didesné nei 1 MQ. [sitikine, kad elektrinis siurblys yra pakankamai panardintas, atlikite trumpa ban-
domajj paleidima. Tai skirta iSvengti besisukancios dalies uzstrigimo dél nuosédy.

« Jeisiurblys iSimamas iS sistemos ir sandéliuojamas, pirmiausia patartina jj visiskai iStustinti ir iSplauti Sva-
riu vandeniu. Rekomenduojama iSimti siurblj, jei kyla Serk3no pavojus arba jei jis néra visiskai panardintas.

Kadangi elektrinio siurblio sudétyje esantis tepalas néra toksiskas, nuotékis nepakenks pumpuojamam

skysciui.

Dél remonto ar specialios techninés prieZitros kreipkités j gamintojo jgaliotajj techninés prieZitros centra.

Nesilaikant Sios instrukcijos, be to, kad garantija nustoja galioti, gali kilti pavojus Zmo-
néms ir turtui bei pablogéti eksploatacinés savybeés.

UZsakydami atsargines dalis, nurodykite siurblio modelj ir raide (patikros indeksa), esancia vardinéje

ploksteléje, modelio pavadinimo desinéje.
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LV LIETOSANAS INSTRUKCLJAS LATVISKI

Sos elektriskos siiknus ieteicams izmantot tira idens piegadei no akam. Sie siikni var darboties ari ar citiem
tiriem Skidrumiem, ja vien tie nav agresivi attieciba pret siknu sastava esosajiem materialiem un to blivums
un viskozitate ir tuvu tdens blivumam un viskozitatei.

To izmanto3anai pieméro vietéjo tiesibu aktu noradijumus.

@ Pirms uzstadisanas un lietosanas uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos noradijumus.
RazZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, ja noticis negadijums vai bojajums, kas radies nolaidi-
bas vai 3aja rokasgramata aprakstito noradijumu neievérosanas dél, vai ari apstaklos, kas nav
noraditi uz datu plaksnites.

Razotajs ari neuznemas nekadu atbildibu par jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
elektriska sukna lietosanas dél.

Uzglabasanas laika nenovietojiet uz tiem smagumus vai citas kastes.

DROSIBA

Vi Pirms jebkadam stacionara sukna parbaudéem, uzstadisanas, apkopes vai demontazas, par-
trauciet elektroenergijas padevi un parliecinieties, ka to nevar nejausi atjaunot. Atvienojiet
kontaktdaksu (ja tada ir) no kontaktligzdas.

O Sie elektriskie sukni nav pieméroti uzliesmojosu Skidrumu suknésanai vai darbam sprad-
zienbistamas zonas.

A\ FElektrisko sitkni nekada gadijuma nedrikst balstit vai parvietot, izmantojot barosanas
kabeli..

A Elektriskos suknus, kas paredzéti peldbaseinu tiriSanai un citiem uzturésanas darbiem,
izmantosanai ara striklakas, darza dikos un tamlidzigas vietas, nedrikst izmantot, ja udeni
atrodas cilvéki, un tie jaapriko ar palieko$as stravas ierices palidzibu, kuras nominala darba
palieko3a strava nav lielaka par 30 mA.

/A Ja elektriskais siiknis ir paredzéts baseinu tirisanai un citiem baseinu apkopes darbiem vai
izmantosanai arpus telpam, tam jaizmanto gumijas barosanas kabelis, kas nav vieglaks par
“H07 RN-F” (apziméjums 245 IEC 66).

& lerici var lietot bérni (ne jaunaki par 8 gadiem) un cilveki ar ierobezotam fiziskajam, manu
vai garigajam spéjam vai bez pieredzes vai nepiecieSamajam zinasanam, ja vini tiek uzraudziti
vai ir instruéti par ierices dro3u lietoSanu un ar to saistito bistamibu. Bérni ir jauzrauga, lai vini
nespélétos ar So ierici.

SAKOTNEJA PARBAUDE

Iznemiet izstradajumu no iepakojuma un parbaudiet, vai tas ir neskarts. Turklat parbaudiet, vai datu plaks-
nites dati atbilst vélamajiem. Jebkuru defektu gadijuma nekavéjoties sazinieties ar piegadataju, noradot
defekta veidu.

& Jarodas Saubas par iekartas drosibu, nelietojiet to.

LIETOSANAS IEROBEZ0JUMI UN TROKSNA DATI

Skidruma maksimala temperatira: +35 °C (+30 °C elektriskajiem sukniem ar 6PSR motoru), (40 °C DAVIS
sukniem).

Skidruma pH: 6-8.

Maksimalais smilSu saturs: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR,
4SR-F), (0 g/m3 DAVIS).

Maksimalais lietosanas dzilums ar atbilstosa garuma kabeli: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300 m 4SR-
4PS, 4HR-4PS).

Pielaujamas spriequma svarstibas: = 5 % (ja ir noradits nominalo vértibu diapazons, tas jauzskata par
atlautajam robezvértibam).

Aizsardzibas kategorija: IP X8

Stundu starta reizu skaits: ne vairak ka 20 reizes ar requlariem intervaliem.

Ta ka elektrisko sukni izmanto pilniba iegremdétu Skidruma, ta troksnis nav jutams.

UZSTADISANA

Uzstadisanas darbi javeic specializétiem tehnikiem, kuri atbilst uzstadisanas valsti speka esosajas prasibas
noteiktajiem priekSnoteikumiem.

@ UzstadiSanas laika ievérojiet visus drosibas noteikumus, ko izdevusas kompetentas iesta-
des un kas atbilst veselajam sapratam.

(N Neparvertéjiet nosliksanas risku, ja uzstadisana javeic noteikta platuma un dziluma aka.
Sie elektriskie sukni ir paredzeti vertikalai uzstadiSanai artéziskajas akas. Tomér DAVIS, 4BLOCK, SALI un citu
stknu isakos modeus var uzstadit ari horizontali. Sikaka informacija atrodama kataloga.

Parliecinieties, ka akas izmérs un lidzenums ir piemérots elektriska siikna ievietosanai.

Parbaudiet siiknéjama tdens Tpasibas: vai taja nav gazes, gruzu vai smilSu koncentracija nav lielaka, neka
atlauts.
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Piestipriniet barosanas kabeli pie padeves caurules ta, lai tas nevarétu savities. Atstajiet brivu vada
daudzumu starp vienu skavu un otru, lai nodrosinatu padeves caurules izpleSanos.

Ja padeves caurule ir izgatavota no plastmasas, vienmér piestipriniet pie sukna drosibas virvi vai kédi, kas
izgatavota no neriiséjosa térauda, aiz padeves korpusa ipasajiem caurumiem vai gredzeniem. Tas nedrikst
bt nospriegots, lai neitralizétu parasto caurules izstiepsanos, kad ta ir piepildita un atrodas zem spiediena.

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI

Uzstaditajs ir atbildigs par to, lai pieslégums tiktu veikts saskana ar uzstadisanas valsti spéka eso3ajiem
noteikumiem.

£\ Parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst linijas nominalajam vértibam.

Parbaudiet, vai barosanas linijai ir efektivs zeméjums saskana ar noteikumiem.

Ja elektriskais siiknis nav aprikots ar barosanas kabeli un kontaktdaksu, elektrotikla pa-
redziet slédzi, kas atvieno visus polus, ar vismaz 3 mm lielu kontaktu spraugu un pilniba atvie-
nojas Il kategorijas parsprieguma apstaklos.

Ja elektriskajam suknim ir stravas padeves kabelis un kontaktdaksa, elektriskais suknis
jauzstada ta, lai kontaktdaksa bitu pieejama.

Ja uzstadtajs nespéj veikt elektrisko kabelu savienojumus, izsauciet tehniki ar Sadam zinasanam, lai sa-
vienojums bitu izoléts un tdensnecaurlaidigs. levérojiet vadu krasas vai pierakstiet tas, lai péc tam vadus
pareizi savienotu.

Ta ka DAVIS, 4BLOCK, SALI elektriskajiem sukniem jau ir kondensators, tie ir gatavi pieslégsanai pie vienfazes
[inijas. No trim vadiem parasti dzeltens/zal$ ir zeméjuma vads.

Citiem elektriskajiem siikniem savienojumu veiciet saskana ar shému, kas noradita motora datu plaksnité
vai lietosanas instrukcija.

Savienojuma zeméjuma vadam jabat garakam par fazu vadiem. Montazas laika tas japievieno pirmais un
demontazas posma jaatvieno pédéjais.

leteicams uzstadit paliekosas stravas ierici, kuras nominala darba paliekosa strava neparsniedz 30 mA.
Iznemot DAVIS, 4BLOCK un SALI elektriskos suknus, kuru motoru no parslodzém aizsarga tinuma uzstadita
termiska ierice (motora aizsardzibas slédzis), paréjie motori japievieno elektribas panelim, kas aprikots ar
motora aizsardzibas slédziem ar manualu atiestatiSanu, kuru izslégsanas stravu var kalibrét, nemot véra
motora nominalo stravu.

Uzstadiet limena zondes, kas aizsarga pret darbibu bez Skidrum un ir pieslégtas attiecigajai aizsardzibas
kedei elektribas paneli.

PALAISANA

(1] Izvairieties nosikna darbinasanas bez Skidruma, pat ja ta ir tikai testa parbaude, jo ta varat
sukni sabojat..
Pirms elektriska siikna iedarbinasanas parliecinieties, ka tas ir pilniba iegremdéts siknéjamaja skidruma.
Ja siiknis ir trisfazu elektriskais siiknis, vispirms parbaudiet rotacijas virzienu. Palaidiet sukni ne ilgak ka
3 mindtes, vispirms viena virziena un péc tam otra. Pareizais siiknis nodrosina ievérojami lielaku veiktspéju.
Kad izpludes varsts ir gandriz aizvérts, iedarbiniet elektrisko sikni un péc tam pakapeniski atveriet izplides
varstu, parbaudot stravas patérinu. Parliecinieties, ka siiknis darbojas nominalaja darbibas diapazona.
Suknis nedrikst stradat ar aizvértu izplides varstu, iznemot isu bridi palaisanas laika vai
testasanas laika. llgstosa darbiba ar aizvértu padevi izraisa temperatiiras paaugstinasanos un
tvaiku veido3anos, un tas var izraisit sukna korpusa bojajumus vai spradzienu.

APKOPE UN REZERVES DALAS
Siem elektriskajiem sukniem nav nepiecieSama regulara apkope, ja tiek ievéroti $adi piesardzibas pasakumi:
« llgstosas dikstaves gadijuma ik péc 1 vai 2 ménesiem parbaudiet izolacijas pretestibu: auksta stavokli tai
japarsniedz 1 MQ. Péc parliecinasanas, ka elektriskais suknis ir pietiekami iegremdeéts, veiciet isu testa
iedarbinasanu. Tas tiek darits, lai izvairitos no rotgjosas dalas aizkersanas nosedumu del.
« Ja siiknis ir iznemts no sistémas un uzglabats, vispirms ieteicams to pilniba iztukSot un izskalot ar tiru
udeni. Skni ieteicams nonemt, ja pastav sala risks vai ja tas nepaliek pilniba iegremdeéts.
Ta ka elektriska sukna sastava eso3a smérviela ir netoksiska, noplides gadijuma siknéjamais skidrums ne-
tiek kaitigi piesarots.
Laj veiktu remontdarbus vai ipasu apkopi, zvaniet uz raZotaja pilnvaroto servisa centru.
Sis instrukcijas neievérosanas dél var ne tikai zaudét garantijas tiesibas, bet ari radit po-
tencialu apdraudéjumu cilvékiem un ipaSumam, ka ari pasliktinat sukna veiktspéju.
Pieprasot rezerves dalas, noradiet sikna modeli un burtu (parbaudes indeksu) uz datu plaksnites pa labi
no modela nosaukuma.
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ET KASUTUSJUHEND EESTI KEELES

Neid elektripumpasid soovitatakse puhta vee tarnimiseks kaevudest. Need véivad toddelda ka muid puhtaid
vedelikke, tingimusel et vedelikud ei ole agressiivsed pumba komponentide suhtes ning nende tihedus ja
viskoossus on vee omale Idhedane.

Nende kasutamise suhtes kohaldatakse kohalike digusaktide direktiive.

@ Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt jargmisi juhiseid.

Tootja ei vota endale mingit vastutust dnnetuste véi kahjustuste korral, mis on tingitud hool-
etusest voi kdesolevas brosiiiiris kirjeldatud juhiste eiramisest voi muudes kui sildil margitud
tingimustes.

Tootja ei vastuta ka igasuguse kahju eest, mis on pohjustatud elektripumba véérast kasuta-
misest.

Ladustamisel drge asetage nende peale raskusi ega muid karpe.

TURVALISUS

& Enne mis tahes pumba paigaldamist véi kontrollimist, hooldust, eemaldamist, katkestage
elektrivarustus ja veenduge, et see ei saaks tahtmatult taastuda. Uhendage pistik pistikupes-
ast lahti, kui see on olemas.

O\ Need elektripumbad ei ole sobivad tuleohtlike vedelike pumpamiseks ega tootamiseks
plahvatusohtlikes piirkondades.

Vi Elektripumpa ei tohi mingil juhul toestada ega transportida toitekaabli abil.

VN Elektripumpasid, mis on ette nahtud basseinide puhastamiseks ja muudeks hooldustod-
deks, kasutamiseks valipurskkaevudes, aiatiikides ja muudes sarnastes kohtades, ei tohi ka-
sutada, kui vees viibivad inimesed, ja need peavad saama voolu jadkvooluseadme kaudu, mille
hinnatud jadkvoolutugevus ei iileta 30 mA.

O Kui elektripump on ette nahtud basseinide puhastus- ja muudeks hooldustoddeks, mida
kasutatakse valitingimustes, tuleb see iihendada kummist toitekaabliga, mis ei ole kergem kui
"HO7 RN-F" (tahis 245 IEC 66).

& Seadet voivad kasutada lapsed (mitte nooremad kui 8-aastased) ja inimesed, kelle fiiiisili-
sed, sensoorsed véi vaimsed voimed on piiratud véi kellel puuduvad kogemused voi vajalikud
teadmised, tingimusel, et neid juhendatakse véi neile on dpetatud seadme ohutut kasutamist
ja sellega kaasnevate ohtude maistmist. Laste iile tuleb teostada jarelevalvet, et nad ei man-
giks seadmega.

EELKONTROLL
Votke toode pakendist vdlja ja kontrollige selle terviklikkust. Kontrollige lisaks, et andmesildi andmed olek-
sid soovitud. Mis tahes vea korral votke viivitamatult Gihendust tarnijaga, osutades vea olemusele.

& Kui teil on kahtlusi masina ohutuse suhtes, drge kasutage seda

KASUTUSPIIRANGUD JA MURAANDMED

Vedeliku maksimaalne temperatuur: +35°C (+-30°C 6PSR mootoriga elektripumpade puhul), (+40°C DAVISi
puhul)

vedeliku pH: 6-8.

Maksimaalne liivasisaldus: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR), (200 g/m3 4BLOCK, SALI, PRO 100AR, 4SR-
F), (0 g/m3 DAVIS).

Maksimaalne kasutussiigavus, piisava pikkusega kaabliga: (40m DAVIS), (60m 4BLOCK, SALI, PRO 100AR),
(100m 3SR), (150m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD), (300m 4SR-4PS,
4HR-4PS).

Lubatud pinge koikumine: = 5% (kui on méaératud nimivddrtuste vahemik, tuleb neid kdsitada lubatud
piirvdartustena).

Kaitseklass: IP X8

Tunniliste kdivitamiste arv: maksimaalselt 20 korrapéraste ajavahemike jarel.

Kuna elektripumpa kasutatakse téielikult vedelikku uputatuna, i ole selle miira tuvastatav

PAIGALDAMINE
Paigaldustdid peavad tegema spetsialiseerunud tehnikud, kellel on paigaldusriigis kehtivate direktiividega
noutavad eeldused.

® Paigaldamisel tuleb kohaldada koiki padevate asutuste poolt vilja antud ja terve méistuse
poolt dikteeritud ohutusndudeid.

iy Arge alahinnake uppumisohtu, kui paigaldus tuleb teostada teatud laiuse ja siigavusega
kaevus.

Need elektripumbad on mdeldud paigaldamiseks vertikaalselt arteesia kaevudesse. DAVIS, 4BLOCK, SALI ja
teiste pumpade liihemad mudelid saab siiski paigaldada horisontaalselt. Vaata iiksikasju kataloogist.
Veenduge, et kaevu suurus ja tasasus on elektripumba paigaldamiseks sobiv.

Kontrollige pumbatava vee omadusi: gaasi, prahi vdi lubatust suurema liivakontsentratsiooni olemasolu.
Kinnitage toitekaabel véljalasketoru kiilge nii, et see ei saaks véanduda. Jatke iihe klambri ja teise klambri
vahele veidi lotku, et voimaldada véljalasketoru paisumist.

Kui valjalasketoru on valmistatud plastist, kinnitage alati roostevabast terasest turvatross vdi -kett pumba
korpuse spetsiaalsete aukude vdi rongaste kiilge. See ei tohi olla pinge all, et see ei mdjuks vastupidiselt toru
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tavaparasele venimisele, kui see on téidetud ja rohu all

ELEKTRILISED UHENDUSED

Paigaldaja vastutab selle eest, et iihendus oleks kooskdlas paigaldusriigis kehtivate eeskirjadega.

& Kontrollige, et andmesildi andmed vastaksid liini nimivaartustele.

Kontrollige, et toiteliinil oleks tohus ja eeskirjadele vastav maandus.

O Kui elektripump ei ole varustatud toitekaabli ja pistikuga, peab toitevargus olema kait-
seliiliti, mis katkestab koik poolused vahemalt 3 mm kontaktvahega ja liilitab tdielikult vilja
Il kategooria iilepinge korral.

Kui elektripumbal on toitekaabel ja pistik, tuleb elektripump paigaldada nii, et pistik oleks
kattesaadav.

Kui paigaldaja ei ole vdimeline elektrikaabli ihendusi tegema, kutsuge vastava oskusega tehnik, et ihendus
oleks isoleeritud ja veekindel. Jargige juhtide vérve voi mérkige need iiles, et neid seejarel igesti ihendada.
Kuna DAVIS, 4BLOCK, SALI elektripumbad sisaldavad juba kondensaatorit, on need valmis iihefaasilise liini-
ga ihendamiseks. Kolmest juhtmest on maandusjuhe tavaliselt kollane/roheline.

Teiste elektripumpade puhul tehke iihendus vastavalt mootori andmesildil véi brosiiiiris toodud skeemile.
Uhenduses tuleks maandusjuhe jétta pikemaks kui faasijuhtmed. Maandusjuhe tuleb iihendada esimesena
kokkupaneku ajal ja lahtiihendada viimasena lahtivdtmise etapis.

Soovitatav on paigaldada jadkvooluseade, mille hinnatud jaékvoolutugevus ei iileta 30 mA.

Valja arvatud DAVIS, 4BLOCK ja SALI elektripumbad, mille mootorit kaitseb ilekoormuse eest mahisele
paigaldatud termoseade (mootori kaitseliiliti), peavad teised mootorid olema iihendatud elektrikilpi, mis
on varustatud kasitsi ldhtestatava mootorikaitselilitiga, mille valjaliilitusvoolu saab kalibreerida mootori
nimivoolu alusel.

Paigaldage kuivalt kditamise valtimiseks tasemesondid, mis iihendatakse elektrikilbi vastavasse kaitseliili-
tusse.

KAIVITAMINE

E] Viltidapumba kuivalt kditamist, isegi kui see on ainult katse, sest see véib seda kahjustada.
Enne elektripumba kdivitamist veenduge, et see on taielikult pumbatavas vedelikus.
Kolmefaasilise elektripumba puhul kontrollige kdigepealt pddrlemissuunda. Laske pumbal t6otada maksi-
maalselt kolm minutit, kdigepealt iihes ja seejarel teises suunas. Oiges suunas tootav pump pakub mérga-
tavalt suuremat joudlust.
Kui vljalaskeklapp on peaaegu suletud, kdivitage elektripump ja avage seejrel jark-jargult véljalaskeklapp,
kontrollides voolutugevust. Veenduge, et pump tdotab oma nominaalses toovahemikus.

Pump ei tohi tootada suletud viljalaskeklapiga, vilja arvatud liihiajaliselt kaivitamisel
voi katsetamisel. Pikaajaline tootamine suletud véljavooluga pohjustab temperatuuri tousu ja
aurude tekkimist ning voib pohjustada pumba korpuse kahjustumist voi plahvatust.

HOOLDUS JA VARUOSAD

Need elektripumbad ei vaja korralist hooldust, kui jargitakse jargmisi ettevaatusabindusid:

- Pikaajalise seiskamise korral, iga iihe vdi kahe kuu tagant, kontrollige isolatsioonitakistust: kiilmas
seisundis peab see olema iile 1 MQ. Veenduge, et elektripump on piisava koguse vedeliku all, ja jétkake
lihikese proovikaivitusega. See on vajalik selleks, et véltida podrleva osa kinnija@mist hoiustamise tottu.

+ Kui pump on siisteemist eemaldatud ja ladustatud, on soovitatav see kdigepealt taielikult tiihjendada ja
puhta veega loputada. Soovitatav on pump vélja votta, kui esineb kiilmumisoht voi kui see ei jad téielikult
vee alla.

Kuna elektripumbas sisalduv maardeaine on "mittetoksiline", ei kahjusta igasugune leke pumbatavat ve-

delikku.

Remondi vdi erihoolduse jaoks pddrduge tootja volitatud teeninduskeskusesse.

Selle juhendi eiramine vib lisaks garantii kaotamisele pohjustada ohtu inimestele ja va-
rale ning halvendada seadme joudlust.

Varuosade tellimisel tapsustage pumba mudel ja mudelinimest paremal asuv téht (iilevaatusindeks) and-

mesildil.
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RU PYKOBOACTBO 10 3KCMIYATALIMU PYCCKMIA

[laHHble 3MeKTPOHACOCbI PEKOMEHIOTCA [INA TIOfia4l BOAbI U3 CKBAXUH C YNCTOM BOROI. OHU MPUTofHbI
[ TIePEKauKyt 1t ApYTiX KUBKOCTEN NIPH YCTIOBIM, YTO OHI HE SBSIIOTCA arPeCCUBHBIMU 1S MATEpHANOB,
U3 KOTOPbIX OHIA U3TOTOBAEHbI, UMEIOLLUX NINIOTHOCTb W BA3KOCTb, GU3KNE K NIIOTHOCTI U BA3KOCTH BOAI.
X ncnonb30oBaHme 06YCIIOBNIEHO NONOKEHNAMY MECTHbIX 3AKOHOAATENbHBIX aKTOB.

Mepep Tem Kak MpUCTYNaTb K YCTAaHOBKE W KCIAIyaTaluu W3enA, BHUMATENbHO
npounTaiiTe NpUBeAEHHbIE HIKe YKa3aHus.
U3roToBuUTENb CHUMAET C a6 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 HECYACTHDIE CyYau WM yuiep6,
NpUYUHEHHble BOIGACTBUE XanaTHOCTM WM HecoGMIofeHUA yKasaHuii, MpUBE/IeHHbIX B
HacTosiei Gpowiope, UMM 3HAUEHUI, OTAMYHBIX OT YKa3aHHbIX Ha TabnMuKe TeXHNUUECKUX
AaHHBIX.
Kpome Toro oH cHMMaeT ¢ ce6a BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Yywep6, NPUYNHEHHbIi
HeHaJnexallym UCNoNb30BaHUEM 3NIEKTPOHACOCA.
Mpy oCyLLECTBAEHN XPAHEHIA HE KNaAWTe Ha YNakoBKI TAXeNble NPEAMETbI U ApyTie KOPOGKM.

BE30MACHOCTb

£\ Nlepepy Tem KaK npUCTYNaTb K BBINOMHEHIO MIOGbIX PaGOT 0 NPOBEPKe NPH BLIKMKYEHHOM
Hacoce, TeX06CNYKMBaHMIO UAN [EMOHTaXY, OTKMIouMTe deKTponuTaHue u ybeputech B
HEeBO3MOXKHOCTY ero CnyyaiiHoro BKnoyenna. Ecnn ucnonb3yerca Kabenb ¢ BUNKOM, BblHbTe
ee 13 po3eTKu.

& Aauuvble J/IeKTPOHACoCbl He npeAHa3HaueHbl ANA NnepeKauyku Bocn/aMeHAKLWNXa
KunaKocTen win Bo B3pbiBOONaCHbIX cpefax.

& Hu B Koem cnyyae He nopBeLMBaiiTe 3JIeKTpPOHacoC 3a Kabenb NUTaHUA 1 He TAHUTE 33
Hero npu nepemeLleHun.

INeKTPOHACOCb], NPeiHa3HAuEHHbIe ANA NCNONb30BaHNA B PacToNOXKEHHbIX Ha OTKPbITOM
BO3/lyXe (OHTaHaX, B CafioBbiX GacceiiHax W B ApYrux MofoGHbIX MecTax, He AOMKHbI
MCNoNb30BaThCA B TO BpeMs, KOTAa B BOAE HAXOAATCA NIOAW, U AOMKHBI OGbiTb 3anuTaHbl
yepe3 AuddepeHumManbHblii BbiKNOYaTeNnb, HOMUHANbHBIA pabounit guddepeHyuanbHbIi
TOK KOTOPOro He npeBbiiwaet 30 MA.

/N Eom 3MEeKTPOHACOC NPefHA3HAYeH ANA: YUCTKU W APYTUX onepauuii no o6cnyxuBaHuio
6acceitHOB UnN ANA MCNONb30BAaHUA HAa OTKPLITOM BO3YXe, ero NoACOeANHEHNe AOMKHO
BbINONHATBCA C MOMOLbI0 KabenAa B pe3uHoBoii oGonouke He nerye, yem "HO7 RN-F"
(0603HaueHue 245 IEC 66).

A\ [lanHoe u3genne MOXeT UCNONb30BaTbCA AETbMM (B BO3pacTe He MeHee 8 net) wnn
NNLAMIN ¢ OFPAHUYEHHBIMU GUINYECKUMU, CEHCOPHBIMU MW YMCTBEHHBIMM CNOCOGHOCTAMM,
WM He UMEIOLMMK OMbITa MAN HeOBXOAMMBIX 3HAHMWIA, TONbKO B TOM Cyyae, eclin OHM
HaXoAATCA Noj NPUCMOTPOM MAN MPOLIIN MHCTPYKTaX Mo Ge30macHomy WCMoNb30BaHMIO
W3eNNs 1 NOHMMAIOT BbITeKaloLLme U3 3T0ro onacHocti. Heo6xoanmo cneauTb 3a AeTbMiU, He
[nonycKas Toro, 4To6bl OHN Urpanu c u3genvem.

NPEABAPUTENbHbIN OCMOTP

/3BnekuTe u3penve U3 ynakoBkM U ybeauTecb B ero wenoctHoctu. Kpome Toro, ybeautec, uto
napameTpbl, yKa3aHHble Ha TabNMuKe TeXHUUeckux JaHHbIX, COOTBETCTBYIOT BalMM TpeboBaHUAM. B
nyyae 06HapyXeHUA Kakux-Nnbo AedekToB HeMeaNeHHO (BAXUTECH C NOCTABLLUNKOM 1 CO0BLLMTE emy
0 XapakTepe fedekTa.

ANB cny4ae COMHeHwuil B 6e3onacHoil pa6ote malunHbI He YKCNyaTupyiite ee.

NPEAENDI NPUMEHEHWUA U YPOBEHbD LLIYMA

MakcumanbHaa Temnepatypa nepekaunBaemoit xupkocti: +35°C (+30°C ana 3neKkTpoHacocoB ¢

neuratensami 6PSR), (+40°C gna DAVIS)

R’\H XNaKocTu: 6+-8.

( 0aK/c (306?.\ >If§e)1uwe necka: 150 r/m3 (100 r/m3 4HR, 65R, 6HR), (200 r/m3 4BLOCK, SALI, PRO T00AR, 4SR-F),
r/m .

MakcumanbHaa my6uHa ncnonb3oBanms ¢ kabenem Haanexatei Anunbl: (40 m DAVIS), (60 m 4BLOCK,

SALI, PRO 100AR), (100 m 3SR), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR), (200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-

6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

JlonycTumoe  OTKNOHeHMe HanpsxeHuA: + 5 % (B Cnyyae yKasaHuA [OMYCTMMOTO JuanasoHa

HOMMUHANbHOTO HANPAXEHWA, €T0 NpeenbHble 3HaUeHNA JOMKHbBI PACCMATPUBATLCA KaK MAKCUMabHO

LONyCTUMble).

(TeneHb 3awmtbl: IP X8

Yucno nyckoB B Yac: Makcumym 20 uepe3 paBHble NPOMEXYTKM BPEMEHU.

MockonbKy 3NEKTPOHACOC IKCMYaTUPYETCA NOAHOCTHH NOTPYXKEHHBIM B BOAY, CO3/AABAEMDbIii UM LYM He

MOANEXUT U3MEPEHNI

YCTAHOBKA
PaboTbl N0 YCTaHOBKE A0MKHbI OCYLLIECTBAATLCA KBANMQULMPOBAHHbIMY CMEUaNUCTaMit, 3HAKOMbIMY C
Tpe6oBaHUAMI HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB, ZelCTBYIOLLIX B CTPAHe YCTaHOBKM.

@ Bo Bpems ycTaHoBKM cobniopaiiTe Bce npaBuna TeXHUKK 6e30NacHOCTY, YCTaHOBNEHHbIE
KOMMETEHTHbIMU OpraHami 1 ANKTyemble 3ApaBbIiM CMbICIOM.

He HepooLeHuBaiiTe ONACHOCTb YTOHYTb, €C/IM YCTAHOBKA NPOU3BOAUTCA B JOCTAaTOUHO
LINPOKOI 1 TNYOOKOI CKBaXKMHe.
[laHHble 3neKTpOHacoCb NpeaHa3HayeHbl ANA BePTUKANbHOI YCTAaHOBKY B apTe3uaHCKue CKBaMHbI. Tem
He MeHee, DAVIS, 4BLOCK, SALI n Gonee KopoTKu1e MOZeAN APYruX HACOCOB MOFYT ObiTb YCTaHOBNEHbI B
TopU30HTaNbHOM NonoxeHuu. MoapobHble CBeAeHNA CM. B KaTanore.
YbenuTecs, 4To N0 CBOMM pa3Mepam 1 COCTOAHMIO CKBaXVHA NPUTOHA ANA YCTaHOBKY 3NEKTPOHACOCA.
[lpoBepbTe XapaKTepuCTUKM NoANexaLLeil nepekauuBaHiio BOAbI: He COREPXUT NN OHa Tasbl, Mycop uin
M1ECOK B KOHLIEHTPALMH, NPeBbILLALLE! AONYCTUMYIO.
llpuKpenuTe K HarHetateNlbHOMy Tpy6onpoBoAy Kabenb NUTaHMA BO M36exaHue ero nepekpyuuBaHug;
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0CTaBAAiTe ero HEMHOTO MPOBUCAKLLMM MEXZY ABYMA COCRAHUMM XOMYTaMIl Ha Cyuail BO3MOXKHOTO
Eacmmpeum HarHeTatenbHoro Tpy6onpoBoza. ;

CW MaTepuanom HarHetaTelbHoro Tpy6onpoBoja ABNAETCA NAACTUK, BCErja MNpuUKpennaiite
NPeAOXPAHUTENbHbIN TPOC AN LieMb U3 HepXaBeloLLei CTani K Hacocy ¢ MOMOLLbI0 NpeaHa3HaueHHbIX
ANA 37014 Lien 0TBEPCTUI AW NPOYLLMH Ha Kopnyce. TakaA Lienb WK TPOC He AOMKHbI ObITb HATAHYTHIMK,
yT06bl He C034aBaTb NPENATCTBYII HOPMANbHOMY PACTAXKEHMIO TPYObl, KOTAA OHA 3aMONHEHA XMAKOCTbIO
11 HAXOAUTCA NOJ AABNEHNEM

NEKTPUMECKOE NOACOEAUHEHUE
0643aHHOCTb NPaBUALHOTO OCYLLIECTBIEHIA COEAVHEHIIA B COOTBETCTBINM CO CTAHAAPTAMM, AeACTBYOLIMMM
B CTPaHe YCTaHOBKM, BO3NIAraeTCA Ha YCTaHOBLUMKA.
MpoBepbTe C0OTBETCTBME MENKAY HOMUHANbHLIMKU NapameTpamu u3fienua u

HOMUHANbHBIMU 3HAYEHUAMMN CETU INEKTPONUTAHMA.
Y6eputech, YTo NMHNA NUTaHNA OCHALLEHa 3PPEKTUBHBIM 3a3eMNeHNeM, COOTBETCTBYIOLUM
HOpMaTMBam.

Ecnu 3neKTpoHacoc He ocHallieH Kabenem NUTaHKUA C BUKOI, NPeAycMOTPUTE YCTaHOBKY
B C€TU NUTAHUA BbIKNIOYaTeNs, 0TCOeAVHAIOLLEr0 BCe MONICHI C PACCTOAHNEM MUHUMYM 3 MM
MeXAy pa30MKHYTbIMM KOHTaKTamMu, 1 0GecneunBaioLLero nosHoe 0TcoefUHeHUe B yCNOBUAX
nepeHanpsxenua kareropuwm lll.
Ecnu e dneKTpoHacoc ocHalleH KaGenem NuTaHUA C BUIKOW, €ro YCTaHOBKa AOMKHA
NpoN3BOAUTLCA TakuM 06pa3om, KoTopblii 06ecneunBan bl JocTyn K BUAKe.
ECnin ycTaHoBLMK He B COCTOAHMM Haanexalyum o6pasom Npou3BecTv cpalluBaHue dNeKTPUYecKux
kabeneii, obpatutecb K obnajaioliemy Takoil KOMMETeHLuedl cneuunanucty Ans obecneyeHus Toro,
yTo6bl MecTa CTbIKOBKI ObINM HAZIeXHO 3au307MPOBaHDI U 3arepmeTu3npoBaHbl. (obniofaiite LBETHYH
MapK1POBKY NPOBOAHUKOB WM 3aMULLUTe UX COOTBETCTBIA ANA 06ecrieyeH s NPaBUIbHOTO COeAMHeHNA
BNOCNEACTBIN.
Tak Kak 3nektpoHacocbl DAVIS, 4BLOCK, SALI ocHalLieHbl BCTPOEHHbIM KOHAEHCATOPOM, OHY Y3e roToBbI
ANA NOACOEAMHEHNA K 0AHOGA3HOI NMHUN NUTaHUA. U3 TpeX NPOBOAHNKOB NPOBOAHMKOM 3a3eMneHus
00bI4HO ABNAETCA XKeENTO-3eNeHblil.
B cnyyae apyrux snekTpoHacocoB BbINONHUTE NOACOEAMHERIE COTNIACHO CXeMe, PUBEEHHOI Ha Tabnuuke
TeXHUYeCKVX JaHHbIX ABIraTeNA UM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO JKCMAyaTaLM.
Mpy BbINONHEHUN CORANHERNA NPOBOAHUK 333eMAEHUA AOMKeH ObiTb 0CTaBNEH Bonee ANMHHBIM, Yem
(a3Hble NpoBOAHMKM. Ero cneayeT noAcoeAMHATb NepBbIM NPU MOHTaXe U 0TCORAUHATD NOCIAHUM NPU
JeMOHTaxe.
PekomenpyeTca  ycTaHOBMTb  AUGQepeHUManbHbIil  BbKMoYaTeNb,  HOMUHANbHbIE  pabounit
InddepeHLmanbHblil Tk KOToporo He npesbituaet 30 MA.
3a nckntoyenrem anektponacocos DAVIS, 4BLOCK u SALI, nBuratenb KoTopbIX 3aLlyLLeH OT neperpy3oK ¢
MOMOLLbI0 BCTPOEHHOTO B €ro 06MOTKY YCTPOIACTBA TeNNOBOIA 3aLLuTbi (YCTPOIACTBA 3aLUMUTbI ABUTaTENs),
ZApyrue ABUraTenn fOMKHbI ObITb NOAKIIOUEHBI K INEKTPUYECKOMY LUKy, OCHALLEHHOMY YCTPOIICTBOM
3alLMTHI ABUTATeNA C PyYHOIl NepeyCTaHOBKOI C TOKOM cpabaTbiBaHus, perynupyembiM B COOTBETCTBUN C
HOMIHaNbHbIM TOKOM JiBUraTens.
YcTaHoBIUTe AATYMKM YPOBHA ANA 3aLLMTbI OT CYXOTO X0 M 3aTeM NOJCOEANHUTE UX K COOTBETCTBYHLLEMY
3aLLWTHOMY YCTPOIACTBY B INEKTPUYECKOM LLKAQY.

nycK

(1] He ponyckaiite pa6oTbi Hacoca ¢ cyxum XofoM, Aaxe TONbKO A NPOBEPOK, T.K. 370 BegeT
K NOBPEXAEHNI0 Hacoca.

Mepen TeM Kak 3anyckaTb 7eKTPOHACOC, yOeAuTecb, UTO OH MONHOCTbIO MOTPYXeH B MOANeXaLuyio
nepeKaunBaHuI0 XKIAKOCTb.

B cnyuae TpexdasHoro aneKTpoHacoca npexze Bcero npoepbTe HanpaeneHiue Bpallexus. [laiite Hacocy
nopaboTaTb B TeueHne MaKCUMyM TPeX MUHYT CHauana C 0HUM HarmpaelieHneM BPALLEHNs, a 3aTeM - ¢
NpOTMBOMONOXKHBIM. [paBunbHOE HanpaBneHue BpalleHna obecneunBaeT 3HaUUTeNbHO 6onee BbICOKME
KCnNyaTaLMOHHble XapaKTepuCTUKIA.

Mpy NOYTM MOMHOCTBIO 3aKPbITOM 3aMOPHOM BEHTUAE B NIMHUM HAarHETaHWN 3amycTUTe NEKTPOHACOC
11 3aTeM NOCTeNeHHO OTKPbIBaiiTe BEHTUNb, KOHTPOAMPYA noTpebnAemblit Tok. Yoeautech, uto Hacoc
paboTaeT B HOMIHaNbHOM paboueM AuanasoHe.

A Hacoc moxet pa6oTaThb € 3aKpbITbIM KNanaHoM B IMHUN HarHeTaHUs TONbKO B TeyeHue
KOPOTKOro BpeMeHH Npu nycke unu B xofe nposepku. lpopomkutenbHas pabora ¢ 3akpbitoit
NMHVMel HarHeTaHUA Bbi3bIBaeT NOBbILEHUe TemnepaTypbl 1 06pasoBaHue napa U MoxeT
NpUBECTM K NOBPEXACHUIO WK Pa3pbiBY KOpMyca Hacoca.

TEXOBCTYKUBAHUE U 3ANACHDIE YACTU

[laHHble INeKTPOHACOCHI He HYXAAITCA B KakoM-M60 MNaHOBOM TexobCnyMBAHUN MU YCIoBUN

MPUHATUA CNEAYIOLLMX Mep NPeSOCTOPOKHOCTI:

+ B ciyuae Heucnonb30BaHUA Hacoca B TeueHUe MPOZOMKUTENILHOTO BPEMEHW, a3 B OAMH UMK 1Ba
MecALa npoBepsiiTe CONPOTUBAEHME U3ONALYMMN: B XONOAHOM COCTOAHUM OHO JOMMKHO MpeBbilaTh 1
MOM. Y6enusLuMC, 4TO 3NEKTPOHACOC NOTPYXeH Ha JO0CTAaTOuHYK Fy6UHY, Npou3BeAUTe KOPOTKUiA
nPO6HbIFA MycK. 370 Heo6X0AMMO ANA NPe/OTBPaLLIeHNA GAOKMPOBKI BpaLLaIDLLIeVicA YacTU BUTRACTBIE
OTNIOXEHMUIA.

« B ciyuae neMoHTaXa Hacoca U3 YCTaHOBKY U €ro MOMELLEHIA Ha XpaHeHUe PeKOMEHZYeTCA BHauane
TIONHOCTbH OMOPOXKHHUTD €70 U MPOMBITB YNCTOi BOZOIA. PEKOMEHAYETCA IEMOHTUPOBATD HACOC B CNTyyae,
eC/IN IMeETCA 0NacHOCTb 3aMOPO3KOB WM OH He 0CTAeTCA B MONHOCTbIO MOTPYKEHHOM COCTOAHMM.

Tak KaK CMa30uHblit MaTepuan, CofepXalLniica B 3NeKTPOHAcoce, ABMAETCA «aTOKCUYHbIMY, BO3MOXHblE

yTeUKM He NPUBOAAT K 3arpA3HEHNI0 NepeKaunBaemoli X1aKOCTH BPeAHbIMI BelLeCTBAMM.

[InA npoBefeHUA pemoHTa WnM BHENNaHOBOrO TexobCnyxmBaHWA 06palLaiiTecb B aBTOPU30BAHHbIN

/3roToBuUTENIEM CEPBUCHDIIf LIEHTP.

A Heco6nioneHue 3Toro Tpe6oBaHus, He TONbKO BefleT B aHHYNMPOBAHWIO FApaHTUM, HO U

MOXMeT C03/aTb NoTeHLManbHble 0NACcHOCTH ANA Niofei 1 060py0BaHNs, a TaKKe NPUBECTH K

CHIDKEHUIO JKCNYaTaLMOHHBIX XapaKTepuCTHK.

- Mpu 3aKa3e 3amacHbIX yacTeii yKaxute MoAeNb Hacoca U 6YKBY (MHAEKC BepcuM), YKasaHHylo Ha
TabnnuKe TeXHUYECKMX JaHHbIX CNPaBa 0T 0603HaueHnA Mogenu.
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che il prodotto in oggetto risulta in conformita con
quanto previsto dalle seguenti Direttive e Regolamenti Comunitari, comprese le ultime modifiche, e con la
relativa legislazione nazionale di recepimento:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2021 No. 924, 2012 No. 3032

EN  DECLARATION OF CONFORMITY

We declare, under our sole responsibility, that the product in question is compliant with the provisions of the
following EU regulations and Directives, including the latest modifications, and with the related transposing
national legislation:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2021 No. 924, 2012 No. 3032

FR  DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est conforme aux directives et reglements
communautaires suivants, y compris les derniers amendements, et a la réglementation nationale de trans-
position :

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DE KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Gerdt mit den folgenden EU-Richtlinien und EU-Ver-
ordnungen, einschlieBlich der letzten Anderungen, und den entsprechenden nationalen Umsetzungs-
vorschriften tibereinstimmt:

2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ES  DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este producto cumple las siguientes Directivas y
Reglamentos de la UE, incluidas las tltimas modificaciones y la legislacion nacional de aplicacién corre-
spondiente:

2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, (UE) 547/2012, 2011/65/UE, 2015/863/UE

PT  DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que este produto estd em conformidade com as se-
guintes diretivas e regulamentos comunitdrios, incluindo as tltimas alteragdes, e com a respetiva legislagao
nacional de transposicao:

2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, (UE) 547/2012, 2011/65/UE, 2015/863/UE

EL  AHAQXIHIYMMOPOQOIHE

Anhwvougie, pe amoKAEWTIKN pag BV, OTLTO POV TPOIOV GUPLOPPWVETAL e T akONouBEC 00nyieg Kal
kavoviopolg T EE, oupmeptapBavopévwy Twv TEheuTaiwy Tpomomoloswy, Kadwe Kat Pe T HETapopa g
OXETIKIC VopoBEaiag 0To eBVIKO dikato:

2006/42/EK, 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2009/125/EK, (EE) 547/2012, 2011/65/EE, 2015/863/EE

NL  VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren, uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid, dat het product in kwestie conform de bepalin-
gen van de volgende communautaire richtlijnen en verordeningen is, met inbegrip van de laatste wijzigin-
gen, en de nationale wetgeving waarin ze zijn overgenomen:

2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DK OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar, at det pagaeldende produkt er i overensstemmelse med bestemmelserne i fol-
gende fallesskabsdirektiver og -forordninger, herunder de seneste andringer, og med den relevante nati-
onale gennemfgrelseslovgivning:

2006/42/EF, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EF, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SV FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar, pd eget ansvar, att denna produkt 6verensstammer med fdljande Eu-direktiv och forordningar,
inklusive de senaste ndringarna, och relevant nationell lagstiftning for inforlivande:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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FI  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuote, jota vakuutus koskee, vastaa seuraavien direktiivien
ja Euroopan asetusten mddrdyksid, viimeisimmét muutokset mukaan lukien, ja vastaavaa kansallista
lainsdddantdad, johon sitd sovelletaan:

2006/42/EY, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EY, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

PL  DEKLARACJA ZGODNOSCI

O$wiadczamy, na nasza wylaczng odpowiedzialnos¢, ze niniejszy produkt jest zgodny z przepisami
nastepujacych Dyrektyw i Rozporzadzen wspdlnotowych wraz z najnowszymi zmianami, oraz z odpowied-
nimi krajowymi przepisami transponujacymi:

2006/42/WE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/WE, (UE) 547/2012, 2011/65/UE, 2015/863/UE

(S PROHLASENI 0 SHODE

Prohlaujeme timto na vlastni odpovédnost , Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a
nafizenimi EU, vcetné poslednich zmén, a véetné piislusnych provadécich vnitrostatnich pravnich pedpisi:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SK  VYHLASENIE 0 ZHODE

Tymto vyhlasujeme na nasu zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spliia poziadavky nasledujticich smernic
a nariadeni Spolocenstva v zneni neskorsich predpisov a poziadavky prislusnych vntrostatnych préavnych
predpisov, ktoré ich transponuju:

2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HU  MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Sajat feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy a kérdéses termék megfelel az alébbi kozdsségi iranyelvek és ren-
deletek rendelkezéseinek és azok legujabb médositdsokat, valamint a vonatkozd nemzeti végrehajtdsi
jogszabalyoknak:

2006/42/EK, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EK, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

RO  DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere exclusiva ca produsul in cauza este in conformitate cu prevederile urmdto-
arelor directive si requlamente ale Comunitatii Europene, inclusiv cu ultimele modificari si cu respectiva
legislatie nationald de punere in aplicare:

2006/42/CE, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/CE, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

BG JEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

[lleknapupame NoA Hawara W3KMIOUUTENHA OTTOBOPHOCT, Ye BBMPOCHUAT NPOAYKT € B
CbOTBETCTBUE C MPeABUAEHOTO OT cnepHuTe [upektuBu u Pernamentn Ha 06LWHOCTTa,
BK/IOUNTENHO NOCNEAHUTE N3MEHEHNSA, U CbC CbOTBETHOTO HALMOHANHO 3aKOHOJATENCTBO 3a
TPaHCMOHMpaHe:

2006/42/E0, 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2009/125/E0, (EC) 547/2012, 2011/65/EC, 2015/863/EC

SL  1ZJAVA 0 SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je zadevni izdelek v skladu z dolochami naslednjih direktiv in uredb
Skupnosti, vkljucno z zadnjimi spremembami, in ustrezno nacionalno izvedbeno zakonodajo:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HR  IZJAVA 0 SUKLADNOSTI

Izjavljujemo, pod nasom isklju¢ivom odgovornoscu, da je predmetni proizvod u skladu s odredbama slje-
decih direktiva i uredbi Europske unije, ukljucujuci najnovije izmjene i dopune, te s relevantnim nacionalnim
provedbenim zakonodavstvom:

2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EZ, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SR 1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

Izjavljujemo, na nasu iskljucivu odgovornost, da je predmetni proizvod u skladu sa odredbama sledecih di-
rektiva i uredbi Evropske zajednice, ukljucujuci i najnovije izmene i dopune, i sa relevantnim nacionalnim
zakonima za sprovodenje:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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LT  ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad Sis gaminys atitinka toliau nurodyty ES reglamenty ir direktyvy,
iskaitant naujausius pakeitimus, nuostatas, ir susijusius nacionalinius teisés aktus, kuriais jos perkeliamos j
nacionaline teise:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU

LV ATBILSTIBAS DEKLARACLIA

Uz savu atbildibu més apliecinam, ka attiecigais izstradajums atbilst turpmak minéto ES requlu un direktivu
noteikumiem, tostarp jaunakajiem grozijumiem, ka ari attiecigajiem valsts tiesibu aktiem, ar kuriem tie
transponéti:

2006/42/EK, 2014/35/ES, 2014/30/ES, 2009/125/EK, (ES) 547/2012, 2011/65/ES, 2015/863/ES

ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame omal vastutusel, et kdnealune toode vastab jargmiste ELi madruste ja direktiivide sétetele, se-
alhulgas viimastele muudatustele, ning nendega seotud siseriiklikele digusaktidele, millega need on iile
voetud:

2006/42/EL, 2014/35/EL, 2014/30/EL, 2009/125/EL, (EL) 547/2012, 2011/65/EL, 2015/863/EL

RU  JEKNAPALUA COOTBETCTBUA

3anBnAem, N0A CBOI0 MCKNIOUMTENbHYH OTBETCTBEHHOCTb, UTO AAHHOE U3[eNKe CO0TBETCTBYET
BceM TpeGoBaHuam cnepyowmx JupektuB u PernamentoB EC, Bkniyaa mocnepHue
W3MeHEHUA, 11 COOTBETCTBYIOLIMM MONOXKEHUAM HALMOHANbHOTO 3aKOHOAATENbCTBA B
OTHOLLIEHUI X BCTYMIEHUA B CANY:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU) 547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, (EU)/2006/42
547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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547/2012, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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IT Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)

EN Correct disposal of WEEE (REGULATION 2013, DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Lesbons gestes de I'élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
ES Eliminacion correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

I DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik -

ES

PT

EL

NL

sV

PL

()

SK

Altgeraten (RICHTLINIE 2012/19/EU)

Il simbolo sul prodotto indica che deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici con-
segnandolo ad un punto di raccolta designato dagli enti locali per lo smaltimento o contattando
il rivenditore di zona.

The symbol on the product indicates that it must be disposed of separately from household
waste, by delivering it to a collection centre designated by local authorities for disposal, or by
contacting your local dealer.

Le symbole sur le produit indique qu'il doit étre éliminé séparément des ordures ménagers en le
remettant a un point de collecte indiqué par les autorités locales pour I'€limination des déchets
ou en contactant le revendeur local.

Das Symbol auf dem Gerét weist darauf hin, dass es getrennt vom Hausmilll entsorgt werden
muss. Ubergeben Sie es bei einer von den drtlichen Behdrden ausgewiesenen Sammelstelle ab
oder wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort.

El simbolo en el producto indica que debe eliminarse por separado de los residuos domésticos
entregéndolo en un punto de recogida designado por las autoridades locales para su elimina-
cién, o poniéndose en contacto con su distribuidor local.

0 simbolo no produto indica que este deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico
entregando-o0 num ponto de recolha designado pelas autoridades locais para a eliminagdo ou
contactando o revendedor local.

To o0ppolo 0To Mpoidv umodeKvOEL OTL MPEMeL VA AMOPPINTETAL XWPLOTA amd T OIKIAKA
anoppippata, mapadidovtag To o€ kEvipo GUAOYIE TOU éxEL OPLOTEL Ao TIC TOMIKEG APXEC Yia
anéppupn 1 EMKOWWVWVTAC Pe Tov Katd Tomoug MwAnth.

Het symbool op het product geeft aan dat het product apart van het huishoudelijk afval moet
worden afgevoerd. Lever het in bij een door de plaatselijke instanties is aangewezen voor de
afvoer, of door de dealer in uw gebied te contacteren.

Symbolet pa produktet angiver, at det skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald, enten ved
at aflevere det pa et indsamlingssted udpeget af de lokale myndigheder til bortskaffelse, eller
ved at kontakte din lokale forhandler.

Symbolen pa produkten anger att den maste kasseras separat fran hushallsavfall. Produkten ska
ldmnas in till en insamlingsplats som anvisats av lokala myndigheter for avfallshantering, eller
genom att kontakta din lokala aterforséljare.

Tuotteen symboli osoittaa, ettd se on havitettava erilladn talousjatteesta toimittamalla se pa-
ikallisten viranomaisten osoittamaan kerdyspisteeseen havitettavéksi, tai ottamalla yhteytta
alueen jdlleenmyyjaan.

Symbol na produkcie oznacza, ze po nalezy go zutylizowac oddzielnie od odpadow domowych,
oddajac go do punktu zbidrki wyznaczonego przez lokalne wtadze w celu utylizaji lub kontak-
tujac sie z lokalnym sprzedawca.

Symbol na vyrobku znamend, Ze po musi byt zlikvidovan oddélené od komunélniho odpadu,
tedy pfeddnim na sbémé misto urcené mistnimi dfady k likvidaci nebo kontaktovanim tcelem
mistniho prodejce.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze sa musi zlikvidovat oddelene od domového odpadu, a to
odovzdanim v zbernom stredisku uréenom miestnymi dradmi na likvidéciu alebo kontaktovanim
miestneho predajcu.
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EBPOMNENCKAA AUPEKTUBA 2012/19/EU (WEEE)

(A g RS 5 Axily g 3 3¢aY) ciilsl) EU/2012/19 (rous) 4 gt

. EU (WEEE)/2012/19 'o1n'xn TIN'®D N'NID

RO

BG

SL

SR

)

v

ET

AR

A terméken talélhatd szimbdlum azt jelzi, hogy a haztartdsi hulladéktdl elkiilonitve kell artal-
matlanitani. Vigye el a helyi hatésagok dltal kijelolt hulladékgyajté helyre széllitja, vagy lépjen
kapcsolatba a helyi viszonteladdval.

Simbolul de pe produs, semnaleazd cd acesta trebuie eliminat separat de deseurile menajere,
predandu-I unui centru de colectare desemnat de autoritdtile locale pentru eliminare, sau con-
tacténd distribuitorul zonal.

(UMBONTBT BbPXY MPOAYKTa YKa3Ba, Ue Toii TpAGBa Aa Gbje UXBLPNIEH OTAENHO 0T GuToBMTE
0TNafbLV, KaTo ro npefazeTe 3a U3XBbPNAHE B MyHKT 32 CbOUpaHe, Onpe/ienieH 0T MecTHUTe
BIIACTY, WM KaTo Ce CBbPETe C MECTHUA TV TbproBeL).

Simbol na izdelku pomeni, da ga je treba zavreci loceno od gospodinjskih odpadkov. Oddajte ga
na tocko zbiranja, doloceno s strani lokalnih oblasti, ali pa se obrnite na lokalnega prodajalca.

Simbol na proizvodu oznacava da se na kraju njegova Zivotnog vijeka mora odlagati odvojeno od
ku¢nog otpada. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto koje su odredila lokalna tijela za odlaganje ili
se treba obratiti lokalnom zastupniku.

Simbol na proizvodu oznacava da se on mora odloZiti odvojeno od ku¢nog otpada, isporukom na
sabimo mesto koje su odredile lokalne vlasti za odlaganje ili kontaktiranjem s vasim lokalnim
prodavcem.

Ant gaminio esantis simbolis rodo, kad jj reikia iSmesti atskirai nuo buitiniy atlieky, pristatant jj
j vietos valdZios institucijy paskirta atlieky surinkimo centrg arba kreipiantis j vietinj pardavéja.

Simbols uz produkta norada, ka tas jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem, nogadajot to
vietéjo pasvaldibu noradita savak3anas centra vai sazinoties ar vietéjo izplatitaju

Tootel olev siimbol néitab, et see tuleb utiliseerida olmepriigist eraldi, viies selle kohalike om-
avalitsuste poolt maaratud kogumispunkti vi vottes iihendust kohaliku edasimiiiijaga.

(MMBONT MepeyepKHYTOro MyCOPHOrO 6aKa Ha M3HenMM 03HAYAET, YTO M0 OKOHYAHMM NONE3HOT0
HKU3HEHHOTO LKA OHO JOMKHO ObiTb YTUM3MPOBAHO OTAELHO OT GbITOBbIX OTXOA0B M MOANEXUT
C/jaue B LIHTP C60pa OTXO0B, ONPEAENIEHHbIii A 3TO/ LieN MECTHBIMM OPraHaMu BIIACTH, Wi
MECTHOMY Aunepy.
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PEDROLLO S.p.A.
Via E. Fermi, 7 37047 — San Bonifacio (VR) - Italy
Tel. +39 045 6136311 — Fax +39 045 7614663
e-mail: sales@pedrollo.com — www.pedrollo.com
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